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PREFACE.

It is with much hesitation, and with a deep sense of
its many imperfections, that I now lay this volume
before the public. Begun in 1866, it has for more than
five years occupied my leisure hours; and if it should
be remarked, as in justice it might, that the result is
somewhat meagre for so long a period of preparation,
I would reply that the duties of a magistrate and collec-
tor in Bengal are not only onerous, but so multifarious,
and often so urgent, that he is never safe from inter-
ruption at any hour of the day or night. On an average,
two hours a day has been the utmost time that I could
devote to my amusements or private pursuits of any
kind. Constant journeys, repeated attacks of sickness,
and the ‘“mollis inertia” inseparable from the climate
during at least six months of the year, must also be
taken into consideration. It may be asked, why under
these circumstances I undertook the task at all? To
this I answer, that to a hardworked brain change of
labour is often a greater relaxation than absolute idle-
ness, and that having always been a student of languages
from my childhood, I had adopted this form of amuse-
ment in preference to any other, and had collected and
grouped together many examples of the most salient
peculiarities in the languages which I heard spoken round
me long before any idea of writing a book entered my head.

It was, I think, in 1865 that I first saw Dr. Caldwell’s
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Grammar of the Dravidian Languages, and it imme-
diately occurred to me that a similar book was much
wanted for the Aryan group. It was evident that no
scholar in Europe could do the work, because the written
productions in the modern vernaculars and the few
dictionaries and grammars procurable are not only fre-
quently quite wrong and utterly misleading, but are also
very defective, so that no one could merely from books
get a firm and certain grasp of all these languages. It
is necessary to be able to speak all or most of them, and
to live among the people and hear them talking daily.
‘When, therefore, I turned to scholars in India, it did
not appear that any of them contemplated undertaking
such a task. Then I thought that it would be well for
me to try; if I could not make a perfect book, I could
at any rate gather together and set forth in order the
main rules, and could give copious examples and illus-
trations, so that, while waiting for some Bopp or Grimm
to arise, students might have a handbook of some sort
to guide them, and might no longer be misled by the
astoundingly false etymologies which oceur in- the or-
dinary grammars and dictionaries. I have, therefore,
not called this book by any mock-modest title, such as
‘““an introduction,” or ¢ contributions to,” or ‘‘mnotes
on,” or anything of the kind, because I have done
my best to cover the whole ground of the subject; and
whether I have done well orill, the book was meant to be a
Comparative Grammar, and I have called it so accordingly.

A residence of upwards of twelve years in India,
during which I have held official posts in the Panjab,
Bihar, Bengal, and Orissa, and have made long visits to
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various parts of Hindustan Proper (the North-western
Provinces), has rendered me familiar with Panjabi,
Hindi, Bengali, and Oriya, all of which, at different
times, I have had to speak, read, and write. The
western languages, Marathi, Sindhi, and Gujarati, I
only know from books and from such information as
I have obtained from kind correspondents in Bombay,
among whom my thanks are specially due to Mr. Flynn,
translator to the High Court, whose notes have been
of great value to me, and whose knowledge of the lan-
guages of his Presidency is both accurate and profound.

A great difficulty has been the want of good books
of reference. Living in this remote wilderness, I have
had only such books as my own scanty library contains;
my best book has been the peasant in the fields, from
whose lips I have often learnt more than I could find in
dictionaries or grammars.

Such ag it is, then, volume the first is now about to
make its voyage home to be printed,

“Parve, nec invideo, sine me liber ibis in urbem.”
I dismiss it with the hope that it may prove useful to
those for whom it is intended.

My learned friend, Dr. R. Rost, Librarian of the
India Office, has kindly undertaken to give this volume
the benefit of his superintendence while passing through
the press, thus conferring an inestimable favour, not
only on the author, but on the public, by preventing
the book from being disfigured by errors of printing;
for all other errors I must remain responsible. .

This volume contains only the Phonetics of the group.
A second volume, on the noun and pronoun, is already on
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the stocks, but I cannot say when it will be ready for the
press. I hope, if life and health are spared, to complete
the work by a third volume, containing the verb and
particles ; but our official work seems to get heavier, and
leisure to be more unattainable, day by day. My progress
is therefore of necessity slow and uncertain, and many
years must elapse before my task is finished.

, JoEN BEAMESs.
BaLAsORE, ORISsA, September, 1871.

NOTE.

A st of the works which I have consulted is here inserted.
Although, as I have said before, I have had comparatively little
help from books, yet it is due to those living authors from whom I
have derived any assistance to acknowledge the same.

Bopp: Comparative Grammar. :

I used the French edition by Bréal. Paris, 1866.

Grimm : Deutsche Grammatik.

Grimm : Gesohichts der Deutschen Sprache.

Trumpp: Das Sindht ¥m Verglesch sum Prdkrit. Journal of German
Oriental Society, vol. xv., p. 690.

Trumpp : Die Stammbsldung des Sindhs. Ibid, vol. xvi., p. 177.

'wo most valuable essays. I have taken some examples from them,
but most of those which are identical with Dr. Trumpp’s

I had already collected for myself before I became acquainted .

with his works.

‘Weber: Ueber ein Fragment der Bhdgavati. Transactions of Royal
Academy of Sciences, Berlin, vol. i., 1865 ; vol. ii., 1866.

‘Weber: Saptagatakam. Leipzig, 1870.

My thanks are due to the learned author for the immense benefit I
have derived from the study of these two important treatises.

Cowell : The Prdkrita Prakdéa of Vararuchs.

This admirable edition of the leading work on Prakrit has been
the basis of the present volume.

Bopp’s Glossarium Comparativum, Westergaard’s Radices Sanskritioe,
Benfey’s Sanskrit Dictionary (I could not get Bohtlingk and Roth’s),
Monier Williams’s English and Sanskrit Dictionary, Muir's Sanskrit
Texts, vol. ij., and numerous articles scattered through the pages of
the Journals of the various Asiatic Societies, have also been constantly
referred to.

It is unnecessary to specify the dictionaries and grammars of the
modern vernaculars, They are those in ordinary use, and for the most
part very bad and defective, except Molesworth’s splendid work and
| Shamacharan Sirkar’s very complete and useful Bengali grammar.
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ERRATA ET CORRIGENDA.

Page 12, line 3, omit the semicolon after ¢ pronunciation.”

Page 14, line 25, for facinus read factiones.

Page 20, line 13, dele semicolon, insert comma.

Page 20, line 19, the second 4 in churdnd, bajdnd, ete., not to be in italics.

Page 20, line 8 from bottom of page, for dya write dya.

Page 25, line 18, for bascanda read bascauda.

Page 36, note, line 6 from bottom, for Daldl write Duldl.

Page 85, line 11, for (their) read (sts).

Page 89, line 17, for Kabir and other read the early Vasshnava.

Page 96, line 28, for Bhagulptr read Bhagalpur.

Page 112, line 12, for mon read mont.

Page 112, line 183, for i3, ¢4, tem, te, read s, ¢, em, e.

Page 112, line 3 from bottom, for ¢o, ad, read 6o ad (dele comma).

Page 130, line 2 from bottom, for skore read shove:

Page 138, line 26, for AT read WHTAT.

Page 139, line 22, for A read R2-

Page 142, line 25, for TATKHAT read @TLHAT (£A).

Page 142, line 25, for YA read @R (%A).

Page 142, line 29, for W read TA (egye).

Page 146, line 7, for T read TAF (sirigh).

Page 147, lines 13, 14, dele the ” af%er ram and the ¢ before blood.

Page 153, line 14, for faces ; read faces, (comma for semicolon).

Page 158, line 15, for matter, read matter ; (semicolon for comma).

Page 162, lines 5, 6, for ultd, pultd read wltd-pultd, and so in all the
couples of words which follow, as ds-pds, ete.

Page 176, line 9, for 8. 11 read m

Page 182, line 19, dele fEaT®T; }fzqm is from ¥YYTHEY, and is

Page 182, line 20, dele ;’hm; not a case in point.



w1 ERRATA ET CORRIGENDA.

Page 184, line 2, for ¥ read H.

Page 187, line 7, for wsth read into.

Page 199, line 8, for WfZ read .

Page 199, line 15, for G. AT read TL.

Page 201, line 4, for atyryuka read atirijuka.

Page 201, line 22, for WIWY read ASWY.

Page 204, line 13, for rocketho read rochetha.

Page 210, line 22, for ®Y, WY read WY, WI-

Page 211, line 17, for deriwative read derivatives.

Page 214, line 22, for THTH read ATH,

Page 215, line 3 from bottom, for & read A3 (semicolon for full stop).

Page 215, line 3 from bottom, the words Zhe A s stell preserved tn B.
/T should be in parenthesis.

Page 223, line 4, for comurt did to the read day did of being.

Page 225, last line, and page 226, line 1, for peas read peass.

Page 229, line 7, for thrashing read threshing.

Page 231, lines 20, 22, for Brinjaries read Brenjaras. (The former is
not wrong, but is less correct than the latter.)

Page 234, line 2, for f{read L { (dvs).

Page 237, line 25, for 33XV read I3TT-

Page 240, line 2, for VWA read QAAT (LAelnd).

Page 243, last line but one, for ATH read UTW.

Page 244, line 6, for B. read M.

Page 250, line 26, after sdentical put a semicolon.

Page 250, line 27, after § dele semicolon, put a comma.

Page 273, line 8, for WETHA read AETIN.

Page 285, last line but one, for U'h' read @Y.

Page 316, line 6, for TUFAT read SUFAE.

Page 322, last line but one, for W read YW,
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§ 1. O~ analyzing the vocabﬂaq of the -seven languages
which form the subject of this work, we observe at the outset *>

' ”l s ©2
that a large number of words are common to them all. In all, (/7@4 o
with slight modifications, 40 means be; bar, ¢ do; 4, come; jb, , .
_/’ 6, e, o
r. ,M go; kha, eat; pt, drink; mar, die; mér, stnke, sun, hear; s
» - W~ dekh, see; and among nouns a still greater number is found = = e
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2 ' INTRODUCTION.,

with but minor differences in each member of the group.
Inasmuch as it is also clear that all of these numerous words
are found in Sanskrit, we are justified in accepting so far the
native opinion that Sanskrit is the parent of the whole family.
By the term Sanskrit is meant that language in which the
whole of the religious, legendary, and philosophical literature
of the Aryan Indians is written, from the ancient hymns of
the Vedas down to the latest treatises on ceremonies or meta-
physics. That this language was once the living mother-tongue
of the Aryan tribes may safely be conceded ; that it was ever
spoken in the form in which it has been handed down by
Brahmanical authors may as safely be denied. If then the
word Sanskrit be, as in strictness it should be, applied only to
the written language, the statement that Sanskrit is the parent
of the modern vernaculars must be greatly modified, and we
should have to substitute the term Middle-Aryan to indicate the
spoken language of the contemporaries of Véalmiki and Vyésa,
the reputed authors of the two great Indian epics, Réméyana
and Mahabhérata. To do thislv:vould, however, be to draw too
fine a distinction, and might lead to confusion. We shall,
therefore, use the word Sanskrit; but in order to make perfectly
clear the sense in which it is used, and the exact relation which

Sanskrit, both written and spoken, bears to the other languages,

whether contemporaneous or subsequent to it, some further ex-
planation is necessary.

Let it then be granted as a fact sufficiently proved in the
following pages that the spoken Sanskrit is the fountain from
which the languages of Aryan India originally sprung ; the
principal portion of their vocabulary and the whole of their

inflectional system being derived from this source. Whatever :

may be the opinions held as to the subséquent influences which
they underwent, no doubt can fairly be cast on this fundamental
proposition. Sanskrit is to the Hindi and its brethren, what
Latin is to Italian and Spanish.
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The next point, however, is that, even to a casual observer,
it is clear that the seven languages as they stand at present

- contain materials not derived from Sanskrit, just as Italian and

French, without ceasing te be modern dialects of Latin, contain
many words of Teutonic origin. These materials may be
classed under two heads. First, those which are Aryan, though
not Sanskritic. Secondly, those which are neither Sanskritie
nor Aryan, but something else. 'What this something else
is, remains to be seen; it is, in fact, the great puzzle of
the whole inquiry: it is the mathematician’s z, an unknown
quantity. “Airkh, , thtos wATh avs Hoge B Sumsen
Ky oftv.

§ 2. First, then, we have to explain what is meant by the
term, “ Aryan, though not Sanskritic.” It may be accepted as
a well-established fact, that the Aryan race entered India not
all at once, nor in one body, but in successive waves of immi-
gration. The tribes of which the nation was composed must
therefore have spoken many dialects of the common speech.
I say “must,” because it is contrary to all experience, and to
all the discoveries hitherto made in the science of language, to
suppose otherwise. All the races of the great Indo-European
family, whether they migrated into India, Persia, or Europe,
have been found, however far back they can be traced, to have
spoken numerous dialects of & common language ; but this com-
mon language itself only existed as one homogeneous speech,
spoken without any differences of pronunciation or accent by
the whole race, at a time far anterior to the earliest date to
which they can be followed. Indeed, so much is this the case,
that writers of high repute have not hesitated to declare that
no such homogeneous speech ever existed at all; that, in. fact,
there never was one original Iranian, or one original Celtic or
German language. I am inclined to give-in my adhesion to
this view, holding that the idea of one common language is
the creation of modern times, and the effect of the ‘spread
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of literature.! But leaving this on one side, the most probable
hypothesis is, that the Aryans from the earliest times spoke
many dialects, all closely akin, all having the same family
likeness and tendencies common to all, perhaps in every case
mutually intelligible, but still distinct and co-existent. One
only of these dialects, however, became at an early period the
vehicle of religious sentiment, and the hymns called the Vedas
were transmitted orally for centuries, in all probability with
the strictest accuracy. After a time the Brahmans consciously
and intentionally set themselves to the task of constructing a
sacred language, by preserving and reducing to rule the gram-
matical elements of this Vedic tongue. We cannot tell whether
in carrying out this task they availed themselves of the stores
of one dialect alone : probably they did not; but with that rare
power of analysis for which they have ever been distinguished,
they seized on the salient features of Aryan speech as contained
in all the dialects, and moulded them into one harmonious
whole; thus, for the first time in their history, giving to the
Aryan tribes one common language, designed to be used as
the instrument for expressing thoughts of such a nature as
should be deemed worthy of preservation to all time.?

1 It is strenuously denied by many that Sanskrit ever had any dialects, but it
seems to me that their arguments refer only to the written language. In Vedic, or
even pre-Vedic, times it is probable that dialects existed, though of course there is
nothing that can be called proof of this supposition, 7At,, u—(, gy 1o

2 I have explained my views more concisely in another place as follows: “It is a
highly probable theory that the old Aryan, like all other languages, began to be
modified in the mouths of the people as early as the Vedic period, and that the
Brahmans at a subsequent date, in order to prevent the further degeneration of their
language, polished, elaborated, and stiffened it into the classical Sanskrit. We
cannot, however, suppose that they brought any new material into the language,
but simply that they reduced to rule what was till then vague and irregular, that
they extended to the whole of the language euphonic laws which had previously been
only of partial application, and so forth; all the while, however, only working on
already existing materials.”’ —From a paper on the Treatment of the Nexus, Journ.
Royal Asiatic Society, vol. v., p. 161.

L~
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"All this was anterior to the introduction of the art of writing;
but when that art was introduced, it was largely used by the
Brahmans for the reproduction of works in the sacred Sanskrit,
that is, the purified quintessence and fullest development of the
principles of Aryan speech.

But though Sanskrit had, by the labours of Pénini and others,
become an historical fact, so that now at length there existed a
standard, and purists might condemn, as in fact they did, all
departures from it as vulgar errors and corruptions, it is beyond
a doubt that the local dialects continued to live on. Sanskrit
was not intended for the people ; it was not to be endured that
the holy language, offspring of the gods, should be defiled by
issuing from plebeian lips ; it kept its place apart, as the appro-
priate speech of pure Brahmans and mighty kings. But the
local dialects held their own ; they were anterior to Sanskrit,
contemporary with it, and they finally survived it. Never-
theless, Sanskrit is older than the dialects. This sounds like
a paradox, but it is true in two senses: first, that as the
- ages rolled on the vulgar dialects developed into new forms
(““ corrupted ” is the common way of putting it), whereas
Sanskrit remained fixed and fossilized for ever, so that now,

ws Mo B

if we wish to find the earliest extant form of any Aryan word, :Z ';"i:

we must, in the great majority of instances, look for it not in
the writings in the popular dialects which have come down to -

us, but in Sanskrit; and secondly, that although Pénini lived ~
in an age when the early Aryan dialects had already undergone ™

much change from their pristine condition, yet among the
Brahmans for whom alone he laboured there existed a traditional
memory of the ancient, and then obsolete, form of many words.
They would remember these archaic forms, because their re-
ligious and professional duties required them constantly to

recite formulee of great antiquity, and of such sacredness that ?
every letter in them was supposed to be a divinity in itself, 24
and which had conseqﬁently been handed down from primeval
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6 INTRODUCTION.

times abselutely unchanged. In teaching his pupils the true
principles of speech, Panini would naturally use these archaic
words in preference to the corruptions current around him, and
thus the language which he to a certain extent created was in
great part a resuscitation of antiquated terms, and thus literally
older than the popular dialects which in point of time preceded
its creation.!

Still there are words, and those not a few, which can be
traced back to the Prakrits, as these popular forms of speech
are called, though no signs of them exist in Sanskrit, and
this is especially the case where two words of like meaning
were current in the mouths of the people; one of which, from
the accident of its being a popular form of some word in use in
the Vedas, or from some other cause, was selected for refined
and scholarly use, while the other was branded as vulgar,
rejected, and left fer the service of the masses. This class of
words it is which I have classed as Aryan, though not

" Sanskritic.

To complete this branch of the subject, it is next necessary
to describe briefly the position and relations of the Prakrits.

The Prakrit dialects are theoretically supposed to be those
forms of the speech of the Aryans which were commonly used
by the masses. In the earliest records we have, they are
grouped under five heads, representing the local peculiarities
of five provinces. First is the “lingua preecipua,” or Maha-
réshtri, spoken in the country round the ancient city of
Ujjayini, or Avanti, in Malwa. How far this language ex-

1 Many words occur in the Vedas in a Prakrit rather than a Sanskrit form. I quote
at second-hand a remark of Weber's which summarizes the whole matter neatly :
%The principal laws of Prakrit speech, viz., assimilation, hiatus, and a fondness for
cerebrals and aspirates, are promiment in the Vedas, of which the following are
examples; kuta =krita; kdta=karta; geha=griha; guggulu=gungulu; vivittyai=
vivishtyai ; krikaldsa =krikaddsu ; puroddsa = puroldga (comp. dasru=Ilacryma) ;
padbhih =padbhih ; kshullaka =kshudraka; ete.”—Muir's Sanskrit Zexts, vol. ii.,
p. 139. (1st Edition.)
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tended is not clear, but it may be assumed roughly to have
included the south of Rajputana, and a considerable portion
of the present northern Maratha country. Next the Saurasent,
spoken in Surasena, in modern times the country round Mathura.
Thirdly, the Mdgadhi, the vernacular of Behar. Fourthly, the
Paigacht or dialect of the PisAchas, whose exact locality is not
defined. And fifthly, the Apabhransa, or “corrupt” dialect,
which is perhaps to be found in Sindh and western Rajputana.
That this division is artificial, and a mere grouping together
of a mass of local dialects, is apparent from the fact that no
two writers agtee in their arrangement, and the total number
of Prakrits is by some authors put as high as twenty or twenty-
two. Be this as it may, it is sufficient for our present purpose
to note that these dialects were numerous, and that they were
in most cases designated by the name of the province where
they were spoken. In the Sanskrit dramas, however, a still
more artificial distinction prevails, a different dialect being at-
tributed to each class of characters. Thus kings and Brahmans
speak Sanskrit, ladies of high rank Maharashtri, servants,
soldiers, buffoons, and the like use one or other of the inferior
dialects. That this custom represents any state of things that
ever existed is highly improbable. The ordinary business of
life could not have been carried on amidst such a Babel of
conflicting tongues. Perhaps the best solution of the difficulty
is to suppose that the play-writers mimicked the local pecu-
liarities of the various provinces, and as in India in the present
day great men fill their palaces with servants drawn from all
parts of the country, so it may have been then. A Bengali
Zemindar employs men from the Panjab and Hindustan as
guards and doorkeepérs; his palanqueen-bearers come from
Orissa, his coachmen and water-carriers from Northern Bengal,
and so on. BSimilarly an ancient Indian king drew, we
may suppose, his soldiers from one province, his porters and
attendants from another, his dancers and buffoons from a third.
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These all when assembled at the capital would doubtless strike
out some common language by which they could communicate
with each other, just as in the present day Urdu is used all over
India! But. just as this Urdu is spoken incorrectly by those
whose mother-tongue it is not, so that the Bengali corrupts it
by an admixture of Bengali words and forms, and speaks it -
with a strong Bengali accent; so in ancient times these servants
and artificers, collected from all corners of a vast empire, would
speak the common lingua franca each with his own country
twang; and the Prakrit of the plays would appear to be an
exaggerated representation, or caricature, of these provincial
brogues. .

But there are works of a more serious character to which we
can refer for a solution of the problem of the real nature of
the Prakrits. In the sixth century before Christ there arose
in Behar the great reformer Sakyamuni, surnamed Buddhs,
or “the wise,”” who founded a religion which for ten centuries.
drove Brahmanism into obscurity, and was the prevailing creed
of almost all India. The religious works of the Buddhist faith,
which are extremely numerous and voluminous, have been the
means of preserving to us the Magadhi Prakrit of those days.
Buddhism was imported into Ceylon in 307 B.c., and the
Magadhi dialect under the name of Pali has become the sacred
language of that island.?

1 It is a characteristic peculiarity of Indis, arising from want of means of com-
munication, that trades and professions are still confined to particular localities; one
town produces swords, and nothing else; another is entirely devoted to silk-weaving,
and no other town but that one presumes to rival it.

3 It must however be stated that there are reasons for doubting whether the Pali
of Ceylon is really the same as the Magadhi. Bome authors are inclined to doubt
this, and state that the Pali corresponds more closely with forms of Prakrit spoken
in Western India. It matters little or nothing to the present inquiry whether this
be 8o or not. We are only indirectly concerned with Prakrit in this work. It is
sufficient to say that the Pandits of Ceylon use the words Pali and Magadhi as con-
vertible terms. Pali in fact means only  writing.”
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Similarly another religious sect, the Jains, have used the
Maharashtri Prakrit as the medium for expressing the tenets
of their belief. There are also some poems in other Prakrit
dialects. . A .

Without going into details, which would be out of place -
here, it may be stated in a general way that the scenic Prakrit
and that of the poems differ from Sanskrit more particularly
in the omission of single consonants, and that this omission is
carried to such an extent as to render one half or more of the
words used unintelligible and unrecognizable; whereas in the
religious works this practice, although it exists, is not allowed
to run to such an extreme. As this subject will be reverted
to further on, it need not be more than touched on here. It
may be added that all the Prakrits are, like the Sanskrit,
synthetical or inflectional languages.!

§ 3. Next comes the class of words described as neither
Sanskritic nor Aryan, but . It is known that on entering
India the Aryans found that country occupied by races of a
different family from their own. With these races they waged
a long and chequered warfare, gradually pushing on after each
fresh victory, till at the end of many centuries they obtained
possession of the greater part of the territories they now enjoy.
Through these long ages, periods of peace alternated with those
of war, and the contact between the two races may have been
as often friendly as hostile. The Aryans exercised a powerful
influence upon their opponents, and we cannot doubt but that
they themselves were also, but in a less degree, subject to some
influence from them. There are consequently to be found even
in Sanskrit some words which have a very un-Aryan look, and

1 Lest it should be objected that this description of the Prakrits is too brief and
scanty, I must remind the reader again that our business is with the modern languages
only, and that the subject of Prakrit, though frequently introduced for the sake of
completing the range of view, is after all quite secondary throughout.
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the number of such words is much greater still in the modern
languages, and there exists therefore a temptation to attribute
to non-Aryan sources any words whose origin it is difficult to
trace from Aryan beginnings.

It may be as well here to point out certam simple and almost
obvious limitations to the application of thé theory that the
Aryans borrowed from their alien predecessors. Verbal re-
semblance is, unless supported by other arguments, the most
unsafe of all grounds on which to base an induction in philology.
Too many writers, in other respects meritorious, seem to proceed
on Fluellen’s process, ““There is a river in Macedon, and there
is also moreover a river in Monmouth, and there is salmons in
both.” A certain Tamil word contains a P, so does g certain
Sanskrit word, and ergo, the latter is derived from the former!
Now, I would urge that, in the first place, the Aryans were
superior morally as well as physically to the aborigines, and

probably therefore imparted to them more than they received '

from them. Moreover, the Aryans were in possession of a
copious language before they came into India; they would
therefore not be likely to borrow words of an ordinary usual
description, such as names for their clothing, weapons, and
utensils, or for their cattle and tools, or for the parts of their
bodies, or for the various relations in which they stood to each
other. The words they would be likely to borrow would be
names for the new plants, animals, and natural objects which
they had not seen in their former abodes, and even this neces-
sity would be reduced by the tendency inherent in all races
to invent descriptive names for new objects. Thus they called
the elephant kastin, or the ‘beast with a hand,” and gasa, or
the “roarer”; the monkey kapi, or the “restless beast,” and
vdnara, or the ‘forest-man ”; the peacock maydra, in imitation
of its cry. A third limitation is afforded by geographical con-
siderations. Which were the tribes whom the Aryans mixed
with, either as friends or foes? Could the bulk of them have
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come into frequent and close contact with the Dravidians, and
if so, when and how? These are questions which it is almost
impossible to answer in the present state of our knowledge,
but they are too important to be altogether set aside, and it
may be therefore pointed out merely as a contribution to the
subject, that the tribes driven out of the valley of the Ganges
by the Aryans were almost certainly Kols to the south, and
semi-Tibetans to the north. It is fair to look with suspicion
on an etymology which takes us from Sanskrit to Tamil with-
out exhibiting a connecting series of links through the inter-
vening Kol tribes.

If the above limitations are rigidly applied, they will narrow
very much the area within which non-Aryan forms are possible
in Sanskrit and its descendants, and will force us to have re-
course to a far more extensive and careful research within the
domain of Sanskrit itself than has hitherto been made, with
a view to finding in that language the origin of modern words.

§ 4. Having thus noticed the three classes of materials which
have entered into the composition of the seven languages, I
now proceed to examine the question as it were from the
interior, in order to attain to a certain amount of precision in
estimating the relative proportions of each of these three
elements. For this purpose it will be convenient to use the
familiar native divisions, which go to the root of the matter
as far as their lights enable them. Words in any of these
seven languages are divided into three classes.

1. Tatsama &N, or “the same as it (i.e. Sanskrit).
2. Tadbhava a_Y, or “of the nature of it.”
3. Deéaja TN, or “country-born.”
This division will be used throughout the following pages,

and may be thus explained.
Tatsamas are those words which are used in the modern lan-
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guages in exactly the same form as they wear in Sanskrit, such
as TN, TTAT, 4. The only change which these words have
undergone is that in pronunciation; the final ah, am, of the
Sanskrit masculine and neuter are rejected, and we hear darshan,
‘nimantran, for darfanam, nimantranam.

Tadbhavas are those words which, though evidently derived
from Sanskrit, have been considerably changed in the process,
though not so much so as to obscure their origin. Such are
H. Wi “eye,” from Skr. Wf¥; XA a “cuckoo,” Skr. WYfEw;
AT an “ass,” Skr. AIN.

Desajas are those words which cannot be derived from any
Sanskrit word, and are therefore considered to have been bor-
rowed from the aborigines of the country, or invented by the
Aryans in post-Sanskritic times ; such as WY a “turban,” YT
an “unripe cocoa-nut,” ST a canoe,” and the like.
 This classification supplies an additional method of arriving

at a determination as to the proportion of these various ele-
ments in the seven languages. Tatsamas are all Sanskrit: even
if the Sanskrit word were originally borrowed from non-Aryan
sources, it has become, as far as the modern Aryans are con-
cerned, pure and classical. Tadbhavas too are all Aryan,
either Sanskritic or not; but there is so much to be said about
these Tadbhavas later, that they may be passed over for the
present as Aryan. We have then only Desajas left; and in
considering them, it must be borne in mind that these seven
languages have never been subjected to close scientific scrutiny:
it is not yet known what are their laws and principles of de-
rivation. A long string of writers, from Vararuchi downwards,
have enunciated certain general rules which guide the transition
of words from Sanskrit into Prakrit, but no step has been taken
beyond this. Indian Pandits will not often waste their time on
the vernaculars, and, if they do, are content to note such words
as afford examples of any of the rules of Vararuchi or his
successors, and to set down all words which cannot by the
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operation of these rules be at once transformed into Sanskrit
as Defaja. European scholars also have got no further than
Prakrit, and seem to believe that the modern dialects are
merely corruptions of Prakrit forms. It is therefore not
presumptuous to say that further research, and a better ac-
quaintance with the laws of development of these languages,
will probably enable us ere long very much to diminish the
number of these Desajas by tracing them back through newly
discovered processes either to Sanskrit or Prakrit. Even as
matters stand at present, if all the Tatsamas and all the
Tadbhavas be Aryan, there is only a very small proportion
left which can be non-Aryan.

§ 5. Of the three classes into which all the languages have
been divided in the preceding section, Tatsamas are the least
interesting to the student. This class consists of pure Sanskrit
words which had long been dead and buried, so to speak,
when in comparatively recent times they were resuscitated and
brought into use by learned men, partly to supply real wants,
but still more to show off their own learning. They have not
been current in the mouths of the people long enough since
their new birth to have undergone any of those processes of
change to which all really living words in every language are
constantly subjected ; and a great many of them, especially in
Bengali and Oriya, are not likely ever to be used colloquially.
They ought certainly to be excluded from dictionaries.

It is to the Tadbhavas that we must turn if we would become
aoquainted with the secrets of the phonetic machinery of the
Aryan Indians. Of these there are two sorts, so distinguished
from one another that it is impossible to mistake them. The
one.class consists of those words which were in .use in Prakrit,
and in which the Prakrit processes have been carried one step
further. The other contains words which apparently have not
come through Prakrit, as they exhibit a more perfect form, and
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a nearer approach to the Sanskrit than the Prakrit form does.
.The problem which has to be explained is this, whence comes
it that words in the modern languages preserve a greater
degree of resemblance to Sanskrit or old Aryan, than the
Prakrits do? How is it, for instance, that Hindi has rd¢, rdg,
ndgari, gaj, for Sanskrit rdtri, rdga, ndgart, gaja, where Prakrit
has only rdi, rdd, ndari, gai ? If these modern languages were
regularly descended, in respect of such words as these, from
Banskrit through Prakrit, the letters which had been lost in the
latter could never have been restored. The masses speak by
ear, and by habit. Even in India, where people perhaps think
more about the languages they speak than we do in Europe,
the majority of speakers, after di had been in use for several
generations, would not be aware that the letters ¢ had dropped
out; and even if they became aware of this fact, no one would
go about to restore them. How many Englishmen know that
a g has dropped out of such words as say, day, nail, sail, rain,!
and how many, if they knew it, would care to make the innova-
tion of putting them back again? In the Spanish of Cervantes,
when Don Quixote, in one of his lofty flights, used the then
rapidly obsolescent forms fermosa, fasaias, facienda, amabades,
and the like, for the more usual Aermosa, hazaas, hacienda,
amabais, he is held up to ridicule, even though some of his
hearers were educated men, and must have known the Latin
Jormosa, facinus, facienda, amabatis.

There is, it appears to me, only one way of accounting for
the presence of words like rdf and the rest in the modern
languages, and that is, deliberate purpose on the part of some
person or set of persons who had sufficient influence to effect
what they desired. This set of persons can be no other than
the Brahmans. In this instance history, usually so silent in
-ancient India, steps in to help us. ' We know that the Buddhists

1 Anglo-8axon, or Old English, has segan, deg, negel, sagel, regn. Gothic dags,
nagls. Modern High German sagen, tag, nagel, segel, regen.
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were finally extirpated by the Brahmans about the ninth or tenth

century of our era, just before the dawn of modern Indian
literature. Brahmanism then resumed its sway, and gradually
crushed out the hostile sect, though they still lingered on in some
parts of India for a long time. S&rang Dev, son of Bisal Dev,
King of Ajmer, in the ninth century,! embraced Buddhism, but
was argued back into the orthodox faith by the contemptuous
remonstrances of his father, who urged that this wg wqm,
nashta gydn, or, as we should say, “exploded theory,” was not
a becoming religion for a Rajput prince.! At this time the

1 He ascended the throne Samvat 821.

3 The passage occurs in the first book of Chand, and the story is probably
historical, though, as usual with Chand, mixed up with much that is extravagantly
legendary. Sérang Dev’s foster-brother, a bania, had been killed by a tiger while
travelling through a forest, and the prince was so grieved that he turned Buddhist.
The words are—

. wfa gfaa vy A T
o wfar a wiced 81
I ww fot =i = Jw
g T T 7w Y $3)
TUTE FAT FMATA W |
a farfe w= g+t ¥ we &
g B TH W T Aq)
Tforn gw ¥ & gfea)
T wE 7 giaR @ we
LETAT WS fawt €
T TA T TAE 47 |
JIgT A [EY 79 LA
YTHTY A qraa IO |
TATEN ¥ Ay g

“Very grieved was Sarang Dev, constantly he worships the Arhaut, he embraced
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Baiva form of Hinduism was being singularly mixed up with
the newer and more attractive Vaishnava creed, and the
Brahmans were rapidly resuming their long-lost sway over
the popular mind. Now Buddhism had specially selected the
vernaculars of the day as the vehicle for its teaching, and
the Brahmans, in resuscitating their religion, naturally brought
back the sacred Sanskrit. In the passage above cited Bisal
Dev exhorts his son to have the Ramayan, Mahabharat, and
Purans read to him, and in the same poem the bard recites the
names and number of verses of the eighteen Purans as a means
of purifying the souls of his listeners. The public readings and
recitations of Sanskrit works must have familiarized the minds
of the masses with the ancient forms of words, and no doubt
the Brahmans did their best to foster the use of these ancient
forms, as they do at the present day, so that gradually a large
class of words in their pure Sanskrit shape got into circulation.
These words, when once more current, naturally began to
undergo the influences which are always at work upon human
speech, and developed by degrees into the forms in which we
now have them. This process, once begun, has continued to
the present day.

The words resuscitated from Sanskrit in the post-Buddhistic
period do not appear to have been changed according to the
same general rules as those which prevailed in times when
the Prakrits were spoken. In those earlier times the elision
of single consonants in the middle of a word seems to have
been almost universal, and even initial letters are sometimes
rejected. But in the modern words a more manly and vigorous

the religion of Budh, he binds not on his sword ; bearing the news, the king’s mind
was distressed; he called the prince, and saluting him (said), Why have you embraced
this religion, abandoning shame tell me, are you grieved at the death of the bania’s
son? Do not listen to this destroyed science, (by which) manliness flies away, fame
is destroyed. You are of royal race, with kings hunt the deer in the far-stretching
forest, abandon this delusion, be the Purans your guide, listen to the Ramayan and
(Maha)bharat.” — Chand, i., 72.
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pronunciation obtained, and these elisions are not so frequent.
It is unadvisable here to anticipate remarks more properly
belonging to Chapter III., and I content myself therefore with
noting the fact. '

‘We have, then, a continuous succession of layers or strata
of words, from those which have come down through the
Prakrits, and which I call, for the sake of distinction, early
Tadbhavas, to those which “were revived from Sanskrit at
the time of the reaction against Buddhism; and after these
a constant series of words, to be called modern or late Tad-
bhavas, less and less removed from the pure Sanskrit form in
proportion as the date of their revival is more and more
recent ; till at last we reach words which have only been dug
up by Pandits in the present century, and have not yet had
time to become changed in any way. Some of the early
Tadbhavas have been exceedingly altered, so much so that
all resemblance to Sanskrit has been lost, and the Pandits
have therefore classed them together with non-Aryan words
as Desaja.

§ 6. It may now be asked, how do we distinguish between
early and late Tadbhavas in cases where the word is not found
in any Prakrit writer ? To answer this, an analogy must
be drawn from the Romance languages of Europe, whose
relation to the Latin is so strikingly parallel to that which
our seven languages bear to Sanskrit. It is not intended
here to carry out the comparison to its fullest extent.
Deeply interesting and fascinating as the task would be,
this is not the place for it, nor are sufficient materials avail-
able. But it may be stated as a general proposition, that
in the whole realm of linguistic science there exists mno
more remarkable similarity than that between the history
. of the development down to its minutest particulars of the

VOL. I. 2
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Romance group of languages, the Provengal, Italian, French,
Spanish, and Portuguese, and the indications, we cannot
call it history, of the origin and growth of the Hindi,
Marathi, Bengali, and Sindhi.!

It is observable in French that there are often two forms
of the same word—one ancient, the other modern. The ancient
word, though often very much corrupted, invariably retains the
accent on the same syllable as in the Latin. And the reason
of this is plain: in the days when those words were adopted
into common use by the inhabitants of Gaul, they were taken,
as it were, from the lips of the Romans themselves and accen-
tuated naturally just as the Romans accentuated them. They
became current colloquially long before they were written in
many instances, and could not fail to be pronounced correctly.
But the modern forms of these words were resuscitated by
learned men from Latin authors where they occurred, just as
the Pandits do and have done with Sanskrit words. In bor-
rowing these words the savants of later times did not know
how they were pronounced, and did not care; they merely cut
off the Latin termination, and pronounced the word as seemed
best to themselves ; as the modern and mediseval French accent
differ considerably in the place of their incidence from the
Latin accent, the result is that in no case does the modern

1 T have placed these four languages alone, because, down to the fifteenth
century, the Panjabi and Gujarati are little more than dialects of the Hindi; and
the Oriya, till the time of Upendra Bhanj and Dinkrishna Dés, has no literary
existence, and we cannot tell what the spoken language was like, because poets
always wrote a language of their own, having no care to keep their works
on the level of the spoken dialects. The poems of the earliest Bengali writers
also present very few of the grammatical peculiarities of modern Bengali; they,
like Chand, and even like much later writers, Tulsi Dds and Bihdri Lal,
resemble the writings of the Troubadours and Trouvéres, in which the old
synthetical languages with their array of inflections have fallen into decadence

and disuse, while the analytical system of modern time has not yet obtained its
full development.
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or scientific term bear the accent on the same syllable as in
Latin.! ,

Now in Sanskrit there is also a system of accentuation,
though not yet, I believe, entirely understood, and consequently
an analogous procedure to the above may be traced in the case
of the Indian languages also. Acting upon this assumption,
if we find a word retaining, in spite of various changes in its
form in other respects, the accent on the same syllable as in
Sanskrit, it will not be altogether unreasonable to conclude
that it was derived from that language, at a time when it was
still spoken among learned men, or, at all events, when a
knowledge of its true pronunciation had not died out, and we
may, therefore, ascribe to it an antiquity of no mean kind.
In some cases, however, though the principle is the same, the
method of expression of it is slightly varied ; in other words, the
Sanskrit accent is reproduced and perpetuated by lengthening
the vowel on which it fell and by shortening adjacent long
vowels. 'This is especially the case, to take a common example,
in oxytone nouns, which always, if early Tadbhavas, end in
d—4, or 6—1, as the proclivity of the language may incline ; an
oxytone noun, when it becomes a late Tadbhava, neglects the
accent, and ends with the consonant. Thus, we find from Skr.
YT “knife” (oxytone), H. ®IT; while from Skr. §Y “field”

1 The following list of words will exemplify what is meant :
wing

Latin. 0ld Tadbhavas New Tadbhavas

or popular French words, or scientific words.
elGminum e alan e alumfne
ngelus oo fnge angelts
blasphemum e blame oo blasphéme
chncer ove chéncre . cancér
débitum e détte e debit
exmen e essfim e examén
mébbilis metble oo mobsle
6rganum érgue o orghne

Brachet, Grammasre Historiqus Francaise, p. 73.
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(oxytone), we get H. @, M. R, and a consonantal ending
in all the languages. 'We should therefore set down the first of
these words as an early, the second as a late, Tadbhava. So
also when we see that Skr. WX “milk” (oxytone), makes, not
khird, but & khtr, in all the languages, we have grounds
for holding that the word has been resuscitated in comparatively
modern times ; and in the case of this particular word we are
supported in this idea by the fact that kA#r is not the ordinary
word for “milk,” In all the languages the common word is
FW an undoubtedly ancient Tadbhava from Skr. §1q; khér is
rather an affectation of modern times, and in some of the
languages has a secondary meaning ; while to dédh is reserved
the simple primary signification; kAér is used for a preparation
of boiled rice and milk.

Another instance is the causal verb in Sanskrit, which has
the accent on the first syllable of the characteristic, as in
YA chordyati. The Hindi in all its pure causals is fol-
lowed by Bengali, Oriya, Panjabi, and Gujarati in retaining
a long 4 in the same position, as churdnd, bajénd, mildnd,
kardnd. This long ¢ is not produced by rejecting the y of
aya, and contracting the two vowels into one, as is proved by
the fact that in old Hindi the last a of the two has gone out,
leaving the y changed into u, as kardunf, dikhduni, bujhduna,
forms still In use in many rustic parts of India. Moreover,
though the first syllable of the verb in Sanskrit takes guna,
yet we find in the moderns that its lack of accent subjects it
to be shortened, as in the examples above given. In Marathi
the causal verb is formed by the insertion of the syllables Wf¥,
or ¥4, or Af¥, as mirnen, “to kill,” maravinen, “to cause to
kill”; khénen, “to eat,”” khivavinen, ‘“to cause to eat’; sodnen,
“to loose,” sodavinen, “to cause to loose.”” In the first of
these forms the y of dya is changed to v, just as in Hindi it
becomes u, and though both the short vowels remain, yet the
influence of the accent operates in retaining the accented vowel



INTRODUCTION. 21

as a, while the unacoented vowel is weakened to ¢. In vari we
have the same form, but with a v prefixed, and the form ¢va is
a mere modern corruption, which is rejected in many cases by
good authors. ST

Although, however, I think sufficient proof is obtainable of
the fact of accentual influence, I am far from being in a
position to push the theory to its full length. In truth the
accent is always a difficult and obscure matter, and it is the
more so in the modern languages, because they have passed
through a period, a very long period, of their existence with-
out a literature. .

§ 7. It is this absence of written memorials by which to
trace the current popular speech which constitutes, and pro-
- bably always will constitute, the main difficulty of the inquiry.
The great value to philologists of the Romance group of lan-
guages consists in the fact that they originated in historical
times, and the various stages of their growth and development
lie before our eyes in a long series of documents. *The lan-
guage of the native population, the changes which took place
in their political condition, the races and languages of the
invaders and of the other foreign nations with which they came
in contact, are all certainly known: and although the early
stages of these Latin dialects, when they were merely barbarous
and unfixed jargons, formed by the intercourse of natives and
strangers, spoken chiefly among illiterate persons, and used
neither as the language of the Government, of legal instru-
ments, nor of books, are not only (with the exception of a few .
words) wholly unknown, but lost beyond hope of recovery;
yet the events which accompanied and occasioned their origin
are matter of historical record; and,if we cannot always say
with certainty to what precise cause the changes which the
Latin' underwent were owing, our information enables us at
least to obtain negative results, and to exclude undoubtingly
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many hypotheses which might be tenable if we had merely
the languages without a contemporary history of the times
when they arose.”’! It is precisely in this respect that the
Indian languages are wanting. In early Indian literature we
have Sanskrit and the Prakrits enly, and though these latter
by exhibiting certain phonetic changes help us very much in
tracing the origin of modern words, yet in the inflectional
department, so to speak, they afford very little real assistance,
because they remain still purely synthetical. Moreover, those
Prakrits which contain the greatest amount of literature lie
under the same suspicion as Sanskrit, namely, that they do
not represent the spoken language of their day. It seems,
unhappily, to have been the fate of every Indian language,
that directly men began to write in it, they ceased to be
natural, and adopted a literary style which was handed down
from one generation of writers to another, almost, if not en-
tirely, unchanged. Thus not only has the Sanskrit remained
fixed and unaltered through all the ages, but the Buddhists
have fossilized one dialect of Prakrit, and the Jains another;
so that whatever may be the date of any works either in
Sanskrit or the Prakrits which have been, or may hereafter
be, discovered, we cannot accept even the most recent of them
as exhibiting the real contemporary condition of any vernacular.
In point of development, we do not get lower down than about
the first century of our era; for even if we get a Jain book
written in the fifth or sixth century, we shall find it com-
posed in the language of the first or second, just as a Sanskrit
work written yesterday is composed in a form of speech which
has not been current for twenty-seven centuries. The curtain
falls on Indian languages, then, about the first century, and
does not rise again till the tenth; and when it rises, the dawn

1 Bir G. C. Lewis, “ Essay on the Romance Languages,” p. 9. This clever little
work gives an admirably condemsed and luvid epitome of the whole question of the
Romance languages.
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of modern literature and speech-formation is already breaking,
and our Indian “morning-star of song,” Chand Bardai, is
heard chanting the gestes of Prithiraj in a dialect which,
though rude and half-formed, is still as purely analytical as
the common familiar talk of the Indians of to-day. How are
. we to throw light on this long night of nine centuries, how
fill up the details of the changes that occurred in these lan-
guages during the time when .
Tlachrymabiles
Urgentur, ignoteque longd
Nocte, carent quia vate sacro?

We may get as near to the brink of this vast gap on either
side as we can, but I very much doubt if the intervening
space will ever be filled up; the materials seem lost for ever.
Buddhism is our only chance, but if the Buddhistic literature
which remains to be disinterred prove, as almost certainly it
will, to be no more faithful a representative of current speech
than those works which have already been made accessible to
the public, there seems to be nothing more to hope for, and
these nine centuries must remain for ever a sealed book.

In the absence therefore of strict historical data, we are
driven to fall back upon the argument derived from analogy,
and especially the analogy of the Romance languages. - The
accent affords one example of the method in which this analogy
may be made useful. The Sanskrit accent is not in all cases
known, but here again, arguing from the analogy of those
words in which it is known, as well as from the great similarity
of the Greek accent, which has fortunately been preserved, trust-
worthy results may be obtained. I now pass on to the mention
of another point which it is necessary to bear in mind in taking
a survey of the whole subject. A Desaja word may, like an
early Tadbhava, be derived from a word which though not
Sanskritic is yet Aryan, and such a word may not be found
either in Sanskrit or in Prakrit. It would be then necessary
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to search for it in all the branches of the Indo-Germanic family
before giving it up. This undertaking lies beyond the scope
of the present work, but the modern Aryan languages will
not have been completely investigated till some one works out
this portion of the inquiry. Such a word, though not used in
Indian literature, may have been in use in the mouths of the
people, and may be current under some slight disguise in the
mouths of Lithuanian peasants even yet. To refer once more
to Latin, it is well known that most of the words forming the
present Romance languages are derived from what is called
“low Latin,” which is merely the speech of the vulgar as dis-
tinguished from that of the higher classes and from the literary
style. Thus, to take one instance out of many, the word for
“ horse,” cheval, cavallo, caballo, is from the Latin caballus, a word
used by the peasantry, and only occasionally admitted into the
higher style. The classical equivalent equus has left no direct
descendant, though in modern times the words “equipage,”
“ equitation,” and so forth, have been coined from it. We are

not so much concerned with the general fact as with the reasond” ™

of it, and these are so important to our subject that they must
be noticed in full. The first reason is this. It is well known
that the modern French, Spanish, ete., were originally mere
colloquial languages, and took their rise from the corruptions
introduced into the Latin spoken by the lower classes in Italy
by the barbarous Teutonic tribes, who invaded and overran the
countries which owned the Roman sway. The inability of
Lombards, Burgundians, Goths, and Franks, to accustom
themselves to the correct use of the inflectional terminations
of the Latin arose, not, as some have thoughtlessly said, from
their newness to the system of synthetical construction in the
abstract, because we know that the inflections of the early
Teutonic languages were in some respects even more compli-
cated than those of the Latin, but from their rudeness and the
as yet undeveloped state of their mental powers. They were

-
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too rough and careless to substitute the Roman grammatical
system for their own, in spite of the close resemblance between
the two. Men in a low state of civilization see distinctions
sooner than resemblances. They differentiate more readily than
they generalize. The difference between their own language
and that of the Romans® struck them forcibly, while it has
been reserved for a much later generation to discover the
fundamental unity of both. They therefore not only made
havoc of the inflectional terminations of the Latin language,
—in doing which they were doubtless aided by the tendency
already beginning to develope itself among the Romans them-
selves towards an analytical form of speech,—but they also
rejected -such Latin words as they found any difficulty in
pronouncing, substituting for them their own German words.
It must also be remembered that for centuries before her fall
Rome had been propped by foreign spears. Briton, Spaniard,
and Gaul had fought in her legions, and guarded the palaces
of her capital. Juvenal’s “ barbara quse pictis venit bascanda
Britannis ” is only a type of a large class of words familiar to
the later Romans, but which were quite unknawn to writers of
the Augustan age.”’3 Just as we English have borrowed /o,

1 The word “Romans” here does not mean inhabitants of Rome. In the ages
immediately succeeding the German invasion, all the conquered races of France,
Spain, and Italy, whether they were Gauls, Italians, or Iberians, were called
Romans, in distinction from the conquering tribes of Teutons.

3 A few examples are:

Classical Latin, Vaulgar Latin. French.
verberare . batuere . battre
pugna - batalia bataille
osculari oo basiare . baiser
felis catus chat
edere manducare manger
ignis e focus feu
vertere tornare oee tourner
iter viaticum - voyage
aula curtis cour

Some of these words, as foous, viatioum, are in use in classical Latin, but not in the
sense in which they are employed in French. -

’
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punkah, jungle, and the like, from our great dependency of
India, so the Roman picked up words from Asia, Egypt,
Northern Europe, and far-distant Britain. The language thus
composed was undoubtedly, when tested by the standard of
classical Latin, very uncouth and barbarous, and was in con-
sequence for many centuries despised by learned men, who
continued to write, and even to speak, Latin. It was not till
the thirteenth century that some great minds broke through
the prejudices of their age, and, influenced by a strong desire
of being intelligible to the mass of their countrymen, com-
menced timidly and half apologetically to write in the vulgar
tongue. If then this was the case in Southern Europe, we are
justified, by the known analogy between the Romance processes
of development and those of the modern Aryans, in believing
that the same thing took place in India. The assumption is
so much the more reasonable in the latter class of languages,
because the Brahmans were animated by an openly avowed and
steadily pursued design of keeping their writings sacred from
the intrusion of the people, and, believing or professing to
believe their language to be of divine origin, were more earnest
and careful in preserving it from being polluted by the intro-
duction of “low-caste’” words, than the Roman poets and
historians, who had no higher motives than a search after grace
and euphony. Moreover, works continued to be composed in
Sanskrit long after the rise of the modern vernaculars, and it
is a singular coincidence in- point of time, that Chand, the
earliest writer in any modern Indian language, is very nearly
contemporaneous with the predecessors of Dante; so that the
human mind in India broke itself free from the shackles of a
dead language very much about the same time as in Europe.
The parallel of course does not hold good as regards the invasion
of foreign races, because the Greeks, the only early invaders
of India whom we know of, appear to have left little or no
traces behind them in respect of language. The astrological



INTRODUCTION. P1d

terms borrowed by Sanskrit writers were not obtained from
Alexander or his soldiers; and the influence of the Muham-
madans was not felt till much later in the day. But it holds
good in so far that there was evidently a vulgar speech and a
polished one. The former has perished, except that much of
it which Buddhism has preserved for us; the latter continued
to be written long after it had ceased to be intelligible to the
masses.

The second reason is a somewhat Darwinian ome. There
seems to exist among words, even as among living beings, a
struggle for existence, terminating in the * survival of the
fittest.”” It is clear from all that has hitherto been discovered
in linguistic science that the progress of development of all
languages is from the harsh and complicated to the smooth and
simple. The words in ancient languages are cumbered with
a mass of letters, sounds, and combinations, which in the course
of ages wear away by use, leaving short simple words behind.
Tenues slide into medise, gutturals soften into palatals, com-
pound letters melt into simple ones, single consonants drop out
of sight altogether, sometimes carrying with them adjacent
vowels.

Now it is evident that a word which at first starting is
well provided with plenty of good stout consonants and broad
clear vowels has a better chance of surviving through the
various processes of clipping, melting, and squeezing, which
it is fated to undergo in its passage through the ages, than a
word which starts ill provided and weak.

- Such words as ovis, avis, we see at once, have no chance ;
deprived at an early period of their termination, as superfluous,
they sink into ore, ave, and then into oé, aé, words too slight
and weak for ordinary use. It is this cause which probably led
to the survival of the hard, strong words in use among the
sturdy peasantry, and of the diminutives in -culus and -cellus,
which give a good working basis. Thus, we find from avicellus,
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Ital. uecello, Fr. oiseau; from auricula, Ital. orecchio, Span. oreja,
Fr. oreille; and thus the weak os, ors, has given way to the
coarse and strong bucca, Fr. bouche, Ital. bocca, Span. boca.

That the same process took place in Indian languages is
proved by the fact that we find in the earlier Hindi poets weak
words in a great state of dilapidation, just as we do in the early
Provengal Troubadours. These words have now dropped out
of use, and are replaced by stronger and more enduring words,
which, though in their turn they have been subjected to the
usual laws of development, yet retain sufficient stuff and sub-
stance to make them practically useful.

§ 8. Hitherto I have been writing as though the proportion
of the three classes of words were the same in all the lan-
guages. This is, however, so far from being the case that it is
necessary to enter on some details to show how the matter
really stands. The point is one on which it is very difficult to
come to a definite conclusion. It is characteristic, though little
to our credit as a nation, that after a century of rule in India
we should have produced so few good dictionaries of this group
of languages. In Hindi we have Shakespear and Forbes, but
neither of these works is more than a very copious vocabulary,
and both are derived almost exclusively from the written lan-
guage.! In Bengali Dr. Carey’s huge quartos are a Sanskrit
dictionary in Bengali characters, and Mendies’s is merely a
vocabulary. Sutton’s Oriya dictionary is meagre, incorrect,
and full of Bengali and Sanskrit words, instead of pure Oriya.
The Ludiana missionaries’ Panjabi work is a meritorious and.
accurate performance, but it can scarcely be called a dictionary,
and the same may be said of Captain Stack’s vocabularies
of Sindhi. Shahpurji Edalji’s Gujarati dictionary is a very
inferior and scanty contribution to our knowledge, and I am
driven, by comparison with works written in that language, to

1 In addition to which Forbes’ is a mere plagiarism from other writers.
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doubt its accuracy in more than one instance. By far the best
of the whole set is Molesworth’s Marathi dictionary. This is
really deserving of the name. The words are classed and
distinguished, as literary or colloquial, full examples are
given to show the way in which they are used, and meritorious,
though sometimes mistaken, attempts at derivation are also
supplied. '

The materials being thus defective, an opinion can only be
given with some hesitation; but in a general way it may
be said that the proportion of Tatsama words is greatest in
Bengali, Oriya, and Marathi ; less in Hindi and Gujarati; and
least in Panjabi and Sindhi. In the latter language, in fact, a
pure Sanskrit word in its original shape is hardly ever met
with. This position is easily explained by geographical and
historical considerations. The first province of India which
was conquered by foreigners was Sindh, the next the Panjab.
These provinces, especially the former, adopted the Muham-
madan religion at an early date.! Brahmans are, and have
long been, comparatively scarce in both places. The Prakrits
in use in both, especially in Sindh, were always noted for their
extreme corruptness. A soil, for the most part sterile, and
more suited to a pastoral than to an agricultural people, was
left by the main stream of the Aryan immigrants to the cattle-
tending Abhiri, or Ahirs, and to the Gujars and other rude
tribes, to whom supervened the Jats, a branch of the great
Kshatriya or Rajput caste, who had been excluded from fellow-
ship for some reason which has not yet been fathomed. With so
rude a population as this it is not wonderful that the language
became debased, and that the constant state of warfare and
turmoil in which the people lived for ages, the perpetual sieges
of their towns, pillagings of their humble dwellings, wholesale
slaughter of their cattle, and the other annually recurring
horrors with which they were visited, should have left them

! In A.p. 717.—Elliot's Historians of India, ed. Dowson, vol. i., p. 12.
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neither opportunity nor inclination for literary pursuits, by
which alone their language could have been polished and
continually renewed by resuscitations of pure Sanskrit words.
In the case of Hindi and Gujarati (which is after all little
more than a dialect of Hindi) we find considerable similarity
to that of Sindhi and Panjabi. In Hindi there are more
Tadbhava words than in any other language, and it is in this
respect the most useful and instructive of all of them to the
philologist. The Hindi area was, as is well known, overrun
by Musulmans as much as any part of India; but there and in
Gujarat the final settling down of foreigners in the country
did not take place till the end of the twelfth century, more
than four hundred years later than in Sindh and the Panjab,
and the language, starting as it did from a tolerably pure form
of Prakrit, had time to carry out a system of regular and
legitimate modifications of Sanskrit words, which it would be
unfair to call corruptions.! Such a large number of Sanskrit
words underwent developmental changes, and became thus fit
and useful elements of practical daily speech, that the demand
for new words to express novel ideas was reduced to a minimum.
It must be remembered also that such new ideas came from
the Musulman invaders, who, with the idea, also brought in
a word of their own to express it; so that, except in the case
" of the old Hindu poets, who, as their verses turned chiefly
upon points of the Brahmanical religion, had occasion fre-

1 For many generations after the victories of Kutb-ud-din Aibak, the first Musul-
man sovereign of Delhi, the conquerors retained their own Persian, and the conquered
their Hindi. Mr. Blochmann, whose knowledge of the Muhammadan court of Delhi
is singularly extensive and accurate, is of opinion that Hindi did not begin to be
impregnated with Persian words, and the Urdu language consequently did not begin
to be formed, till the sixteenth century—see ¢ The Hindu Rajas under the Mughals,”
Caleutta Review, April, 1871. The Musulmans had long been accustomed to speak
pure Hindi, and it was not they who introduced Persian words into the language,
but the Hindus' themselves, who, at the epoch above mentioned, were compelled by
Todar Mal's new revenue system to learn Persian.
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quently to recur to Sanskrit, there was in the nation at large
no general demand for the Tatsama class of words.

§ 9. I must here express my views on the Hindi language
in general, and I do so thus early in the dissertation, as it may
* be that there will be found to be some novelty in them, and
perhaps they will not be readily accepted by those who are
interested in supporting the claims of other languages of the
class. For I should here mention, for the benefit of European
readers, that there exists in India a sort of rivalry between
the Aryan languages, or rather between the three principal
ones, Hindi, Marathi, and Bengali, each considering itself
superior to the others, and my Bengali and Marathi friends
will probably not agree with me in giving the palm to Hindi
until they read my reasons for so doing, and perhaps not even
then.

Hindi is that language which is spoken in the valley of the
Ganges and its tributaries, from the watershed of the Jamné,
the largest and most important of them, as far down as
Rajmahal, the point where the Ganges takes a sudden turn
to the south, and breaks out into the plains of Bengal. This
area is the centre and principal portion of Aryan India. It
includes the Antarbed or Doab between the Ganges and the
Jamnd, the “inner hearth ” of the mnation. It is therefore
the legitimate heir of the Sanskrit, and fills that place in the
modern Indian system which Sanskrit filled in the old. Under
‘the general head of Hindi are included many dialects, some of
which differ widely from one another, though not so much so
as to give them the right to be considered separate languages.
Throughout the whole of this vast region, though the dialects
diverge considerably, one common universal form of speech is
recognized, and all educated persons use it. This common
dialect had its origin apparently in the country round Delhi,
the ancient capital, and the form of Hindi spoken in that
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neighbourhood was adopted by degrees as the basis of a new
phase of the language, in which, though the inflections of
nouns and verbs remained purely and absolutely Hindi, and
a vast number of the commonest vocables were retained, a large
quantity of Persian and Arabic and even Turkish words found
a place, just as Latin and Greek words do in English. Such
words, however, in no way altered or influenced the language
itself, which, when its inflectional or phonetic elements are
considered, remains still a pure Aryan dialect, just as pure in
the pages of Wali or Saud4, as it is in those of Tulsi Dés or
Bihari Lal. It betrays therefore a radical misunderstanding
of the whole bearings of the question, and of the whole
science of philology, to speak of Urdu and Hindi as two
distinct languages. When certain agitators cry out that the
language of the English courts of law in Hindustan should
be Hindi and not Urdu, what they mean is that clerks and
" native writers should be restrained from importing too many
Persian and Arabic words into their writings, and should use
instead the honest old Sanskrit Tadbhavas with which the
Hindi abounds. By all means let it be so, only let it not be
said that the Urdu is a distinct language from Hindi® By
means of the introduction of Arabic and Persian words, a very
great benefit has been conferred on Hindi, inasmuch as it has
thus been prevented from having recourse to Sanskrit fountains
again and again for grand and expressive words. This resus-
citation of Sanskrit words in their classical form—a process
which has been going on in the modern languages for ages,
and is still at work as vigorously as ever, just as the resuscita-
tion of Latin words has always been and is still going on in
French—has done a serious injury to some languages of the

1 The most correct way of speaking would be to say “the Urdu dialect of Hindi,”
or “the Urdu phase of Hindi.” It would be quite impossible in Urda to compose a
single sentence without using Aryan words, though many sentences might be com-
posed in which not & single Persian word occurred.
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Indian group, inasmuch as it has led them to drop their
Tadbhavas, which are the most valuable class of words that a
language can possess, not only on account of the light they
throw on the philological processes which the language has
undergone, but because, having cast away all that was difficult
of pronunciation, cumbrous, and superfluous in the ancient
language, they possess the perfection of flexibility, neatness,
and practical usefulness. In some languages, notably in
Bengali, Tatsama words have been borrowed from Sanskrit,
and employed in written works, in cases where there already
existed good serviceable Tadbhavas. The result has been that
the unfortunate peasant who knows no Sanskrit finds it more
and more difficult every day to acquire knowledge, and the
education of the masses is thus retarded. In respect of
Tadbhavas, Hindi stands pre-eminent, whether it be that form
of Hindi which relies principally upon indigenous sources for its
words, or that other widely employed form which has in-
corporated the flower and grace of Persian and Arabic nouns,
and which is called sometimes Urdu, sometimes Hindustani.
All the other languages of the group were originally dialects
of Hindi, in this sense that Hindi represents the oldest and
most widely diffused form of Aryan speech in India. Gujarati
acknowledges itself to be a dialect of the Sauraseni Prakrit,
the parent of Hindi. Panjabi, even at the present day, is little
more than an old Hindi dialect. Bengali, three centuries ago,
when it first began to be written, very closely resembled the
Hindi still spoken in Eastern Behar. Oriya is in many re-
spects more like Hindi than Bengali. There remain only the
Sindhi and the Marathi. The former of these has always been
very distinct from the rest; nevertheless it shades off in some
respects imperceptibly into Panjabi on the one hand, and the
wilder Hindi dialects of the great Rajputana desert on the
other. I am half afraid to speak about Marathi, as some of the
Bombay authors who have written on that language proclaim it

VOL. I. 3
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to be the noblest, most perfect, most eloquent, and so on, of all
Indian languages. Molesworth, however, who is remarkable
for the sobriety of his judgment in linguistic matters, derives
a considerable proportion of the words in his Marathi dictionary
from the Hindi; although he guards himself by stating that
he only introduces the Hindi word because it is the same as the
Marathi, and may therefore be the origin of it. It is rather
hasty to assume that modern Marathi is the lineal descendant
of the Maharashtri Prakrit. There is quite as much of the
Magadhi and Sauraseni type in the modern Marathi as there
is of the Maharashtri ; and in the long period which intervenes
between Vararuchi and the rise of the modern languages, so
much confusion took place, and such a jumbling together and
general displacement of dialects, that it is absurd now-a-days
to attempt to affiliate any modern Indian language as a whole
to any Prakrit dialect. Maharashtri and Marathi have little
in common except the name.

§ 10. I now return from a long digression to take up the
thread of my remarks. In Hindi, as I have said, the number
of Desaja and Tadbhava words is much larger than that of
Tatsamas. In Bengali and Oriya it is not so. These lan-
guages delight in Tatsama words, and the learned in those
provinces are proud of having such words in their language,
being or pretending to be under the impression that they have
always been in use and have come down to the present day
unaffected by the laws of development to which all languages
are subject. This is an obvious error. If the Pandits’ idea
were true, these languages would be real phenomena, absolute
linguistic monstrosities. That a language should have pre-
served two-fifths of its words entirely free from change or
decay, while the remaining three-fifths had undergone very
extensive corruption, and that many of the uncorrupted words
should be such as are of the commonest daily use, would indeed
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be marvellous. Such a fact can only be admitted under the fol-
lowing conditions. Either the word in its original Sanskrit form
must have been short, strong, and simple, so that it offered no
encumbrances to be got rid of, and no difficult combinations to
be simplified, such as TIAT, AN, J&, which could not be
made easier or simpler than they were: or the Sanskrit word
must have embodied some ceremonial, religious, or political
idea which has preserved it intact, and apart from the current
of general usage, as WTEAT, TA, YAT; in which case there
are often two forms of the same word in existence —the
Tatsama form used in a religious or special sense, and the
Tadbhava in an ordinary sense; thus, we have {ﬂ"l /AT,
used to express the act of visiting the shrine of an idol, and
2@", for the general act of seeing. In English the same
thing occurs in the case of words derived direct from the Latin,
which correspond to the Indian Tatsamas, and the same derived
through the medium of the French, which are like Tadbhavas.
Thus, we have the Tatsamas /legal, regal, hospital, and the
Tadbhavas loyal, royal, hotel, both sets of words coming from
legalis, regalis, and hospitalis, respectively. In French the
instances are still more numerous. A few have been given
in § 7.

The excessive number of Tatsamas in Bengali and Oriya,
so far from indicating a high standard of preservation, points
rather to great poverty in the language. These two forms
of speech were in use in the two remotest provinces of the
Indian empire. The arts and sciences and the busy move-
ments of the world centred at first in the Antarbed, or country
between the Gtanges and Jamni, and round the great Hindu
capitals, such as Dilli, Kanauj, Ayudhya, Kasi, and in later
ages round the first-named, by that time corrupted into
Delhi, and its twin capital, Agra. In those places, therefore,
Sanskrit words expressive of a variety of ideas remained alive,
and underwent gradual simplification from constant use. The
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language spoken in those places, the Hindi, thus became rich
in Tadbhavas. In the remote marshes of Bengal and the
isolated: coast-line of Orissa the Aryan pulse beat but feebly.
Life was ruder and less civilized, and non-Aryan tribes mustered
in great force in the plains as well as in the hills. The ex-
tremities lagged behind the heart, words which had a meaning
in the courts and cities of Northern and Western India were
not known to or required by the nearly naked Bengali crouching
in his reed hut in those outlying regions.!

What the colloquial languages of Bengal and Orissa were
like previous to the sixteenth century we have no means of
knowing. The only literature consisted of a few poetical works,
whose authors did not care to keep close to the popular speech.
We mb,y, however, assume that in a country where the civili-
zation was defective, the language would be poor. 'When the
English came into India by sea, instead of, as former conquerors
had come, by land, they were forced by circumstances to fix
their capital in Bengal, thus reversing the whole system of

1 Although in the present day Bengali surpasses all the other cognate languages
in literary activity, yet the fact of its comparative rudeness until very recent times
admits of no doubt. Even within the memory of Bengali gentlemen now living
there was no accepted standard of the language, the dialects were so numerous and so
varied. Since the vernacular literature has received such an immense development,
the high-flown or semi-Sanskrit style has become the model for literary composition,
but no one speaks in it. I think it is not too much to say that for spoken Bengali
there is hardly yet any unanimously accepted system. Among recent works there is
a class of comic productions, such as novels, farces, ballads, and satires, in ¥hich the
spoken language is imitated. The writers of these works, like our own comic writers,
attempt to seize the peculiarities of the various classes whom they introduce. Such
works would not be intelligible to foreigners who have only studied the classical
Bengali. Babu Piéri Lal Mittra, in his admirably clever and spirited novel, 42l4ler
gharer Dajal, “ The Spoilt Child of the House of Allal,” puts into the mouth of each
of his characters the appropriate method of talking, and thus exhibits to the full the
extensive range of vulgar idioms which his language possesses. In the cheap news-
papers, which are now sold for a pice about the streets of Calcutta, much of this
edifying stuff may be seen. It would puzzle most Europeans sadly to understand its

meaning.
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Indian government, whose centre had hitherto always been in
the upper provinces. The language of ‘the province adjacent to
the new capital naturally attracted the attention of the ruling
race. The discovery of the existence of the Sanskrit language,
which occurred at a time when the English were imperfectly
acquainted with the great Gangetic valley, excited the imagina-
tions of the few learned men who at that time resided in
Bengal, and they readily gave credence to the assertion that
this glorious and perfect language, which they had recently
found to be the sister, if not the mother, of Greek and Latin,
was also the mother of Bengali. The science of comparative
philology was then in its cradle. Bopp’s first work did not
appear till 1816, and Jacob Grimm’s a little later. Our Indian
philologists had no means of testing the relationship between
Sanskrit and Bengali; and even if they had possessed any such
means, it is doubtful if they would have used them, The early
inquirers in Bengal seem to have been very much ruled by
their Pandits, and swallowed, with a credulity which amazes us,
the most audacious assertions of the Brahmans.

Of course, in the matter of languages, the great Brahmanical
theory was, and among the orthodox still to a great extent is,
that Sanskrit, a divine invention, is the only true and correct
Indian language, and that all deviations from Sanskrit observ-
able in the conversation of the masses are corruptions arising
from ignorance; and that to purify and improve the vernaculars
—Bengali, for instance—every word should be restored to its
original Sanskrit shape, and the stream be made to run upwards
to its source. Unfortunately for them, but fortunately for the
world at large, this could not be done in the spoken language ;
but it might at least be done in books, especially in the
numerous educational works which the English were then
causing to be written. So completely did this idea prevail,
that the honest old Tadbhavas were entirely banished from
books, and a host of Tatsamas dug up from their graves, and
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resuscitated for daily use. That the Sanskrit, like every other
language, was subject to the laws of development, and that
Bengali, like every other language, was merely the natural
result of those laws, never occurred to Carey, Yates, and their,
brethren ; and if such an idea had crossed their minds, it would
have been banished as a heresy by the Pandits. Orissa at a
later date followed the lead of Bengal, and from the causes
above mentioned it has resulted that in both provinces the
national ggeech has been banished from books, and now lives
only in the mouths of the people; and even they, as soon as
they get a little learning, begin to ape their betters and come
. out with the Tatsamas with which both languages are now
completely flooded.!

In Marathi the preponderance of Tatsama words, though
sufficiently marked, is not so much so as in Bengali. The
Marathi country was not invaded by the Musulmans till a
comparatively late period, and as the Brahmans of that province
have always been distinguished for learning, their efforts to
retain a high type for their language, originally one of the
rudest of the group, took the direction as usual in India of
resuscitating Sanskrit words, and the process has not been
carried so far as in Bengali only because the vernacular was
richer. Marathi is one of those languages which one may
call playful—it delights in all sorts of jingling formations, and
has struck out a larger quantity of secondary and tertiary words,
diminutives, and the like, than any of the cognate tongues.

1 Yates's Bengali Grammay initiates the student into all the mysteries of Sandhi
as though they were still in use, and his distress, when he is obliged to give a genuine
vernacular form instead of some stilted Sanskritism, is quite ludicrous. Thus, in
introducing the common pronouns mui, ¢us, which are of course the real original
pronouns of the language, he says, “ It would be well for the first and second of
these pronouns, and for the verbs that agree with them, to be expunged from the
language.” (!) One feels tempted to ask why he did not try to expunge I and thou
from English, and to substitute the much more elegant phrases, * Your humble
servant”’ and “ Your worship.”
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§ 11. In order to make the statement as to the constituent
elements of the seven languages as clear and complete as
possible, it is necessary to notice the influence of Arabic and
Persian. Although Hindi is a richer language than Bengali or
Oriya, it would not be just to say that the amount of Tatsama
words in the latter is in exact proportion to its poverty as
compared with the former. That is to say, Hindi itself was
to a certain extent poor also, and the reason that there are
less Tatsama words in it than in some other languages is that
it has had recourse to Arabic and Persian instead of Sanskrit
to supply its wants. By a curious caprice, Hindi, when it
uses Arabic words, is assumed to become a new language, and
is called by a new name—Urdu; but when Panjabi or Sindhi
do the same, they are not so treated. It is not advisable here
to stop to examine why this is; it is enough to say that where
Bengali, Oriya, and Marathi have recourse to Sanskrit, Hindi,
Panjabi, Sindhi, and Gujarati in a great measure recur to
Arabic and Persian ; but as the proportions of the Hindu® and
Musulman population are more evenly balanced in the area
occupied by Hindi than in that of any other language, the
tendency to borrow from Arabic has not, as in the case of
Sindhi and Panjabi, where the Musulman population is greatly
in excess of the Hindu, quite superseded the practice of bor-
rowing from Sanskrit; nor on the other hand has the Hindu
population, as in the case of Bengali and Oriya, where the
Hindus largely preponderate, forced Sanskrit words into the
language, to the exclusion of Arabic.

This is one of those cases, many more of which will occur

1 For the information of readers in Europe it may be necessary to explain that the
word ¢ Hindu” is always used in India as a religious term denoting those Aryans who
" still adhere to the Brahmanical faith, and who in most parts of India constitute the
majority of the population. ¢ Hindi,” on the other hand, expresses the language
spoken by the Hindu population of the country from Delhi to Rajmahal, Hindusthan
proper, or, as Chand calls it, * Hinduogp thén.”
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in the course of this essay, in which we observe a regular
gradation from west to east. In the extreme west we have
Sindh and the Panjab, with a vast majority of Musulman
inhabitants, and a large amount of Arabic words, contrasted
with a very scanty allowance of Tatsamas. Going east we
come into the great central Hindi area, where the balance
between the two races is more even, the numerical superiority
of the Hindus being balanced by the greater intelligence of the
Muhammadans, and here we find consequently the habit of
borrowing from Persian kept up side by side with recurrence
to Sanskrit, such recurrence, however, being less frequent in
consequence of the already existing abundance .of Tadbhava
words. [Further east again, in Bengal and Orissa, there is an
immense majority of Hindus, and as a natural result a maxi-
mum of Tatsamas. In this scheme, Gujarati and Marathi stand
nearly in the same place as Hindi, the former being rather
more Persian, and the latter rather more Sanskritic than it.
The whole seven languages may be thus grouped, the left hand
indicating the Arabic pole so to speak, and the right hand the
Sanskrit, and the position of the languages on the page their
degree of proximity to the respective poles.

" Panjabt. Hinds, Bangdlt.
Sindht.  Gujardti. Mardtht.  Oriydt

‘With regard to the Arabic and Persian element, however, it
must be observed that in all the languages it is still an alien.
It has not woven itself into the grammar of any of them. All
the Arabic words in Hindi or any other language are nouns,
or participial forms used as nouns. They conform to their own
grammatical rules as strictly in the mouth of a correct speaker,
as though the rest of the sentence were pure Arabic. Rarely,
and quite exceptionally, occur such words as fakstind, kabtind,

! This position of the languages on the page is, as will be seen at a glance, nearly
identical with their position on the map of India. '
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ddghnd, where Arabic and Persian nouns have been furnished
with a Hindi termination, but the usual form is fahsé! karnd,
where the Hindi verb does all the grammatical work, and the
Arabic noun is unaltered and uninflected throughout. When
they are used as nouns, they take the usual postpositions
indicative of case, but as these postpositions are merely ap-
pended to them without causing any internal change in their
structure, it cannot be said that they are at all affected. In
those changes which indigenous nouns undergo in the pre-
paration of their base or crude form for receiving case
appendages, the alien Arabic or Persian word is only affected
in very few and exceptional instances. The rules for the
preparation of the base are most intricate in Sindhi, Gujarati,
and Marathi, in the first of which Arabic words, as I have
said, are very numerous.

We cannot therefore take these words into consideration at
all in examining the internal structure and constitution of the
seven languages, though it may be proper to do so when -
treating of their external garb, and of the comstruction of
sentences. :

§ 12. Passing from the consideration of the constituent ele-
ments of this group of languages, to that of their structure
and inflections, we are again met by the question of non-Aryan
influence. It has been said that contact with the savage races
of India had on the Aryans the effect of breaking down their
rigid inflectional system, and causing them to substitute, for case-
endings in nouns and verbs, distinct particles and auxiliaries, .
and that under this influence the Sanskrit gradually became
modified into the present forms. There are, however, some
difficulties in the way of accepting this theory, and in order
to explain what they are, it will be better to state the whole
argument from the beginning.

Languages, like trees, grow and develope, and their stages
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of growth are well marked in the abstract, though we cannot
point to any language which has gone through all the stages
within historical times. The first stage is that in which all
words are monosyllables without inflections or power of internal
modification ; and when strung together to make sentences, the
same word is at one time a verb, at another a noun, at a third
a particle, according to its place in the sentence. This is the
syntactical stage, and is exemplified by Chinese.

The second stage is that in which some words have lost their
power of being used as nouns or verbs, and can only be em-
ployed as particles, in which capacity they are added to nouns
to form case-endings, and to verbs to form tense- and person-
endings. This is the agglutinative stage, so called because
these particles are agglutinated, or glued on, to the word which
they modify. Turkish is such a language.

The third stage is that in which the aforesaid partlcles are
no longer separable, but have become incorporated into the
word which they modify, merely producing the result of
varying the terminal syllable or syllables. This is the syn-
thetical or inflectional stage, and is seen in Sanskrit.

The fourth stage is that in which the particles are not even
recognizable as constituent elements of the word with which
they were incorporated, but, from long use, have been worn
away, so that the word stands almost bare and without termi-
nations, as in the. first stage, and new auxiliary words have to
be brought in to express the necessary modifications of sense.
This is the analytical stage, the stage in which English and
French are at present.

It will be observed that the fourth stage comes round again
to the second in some respects, notably in that the words are
not altered in any way, but merely have the subsidiary particle
placed before or after them, so that position in the sentence
becomes once more the guide in many instances to the meaning
of the individual word. Thus the English words of, ¢, i, for,
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etc., correspond exactly to the Turkish ¢n, Xah, dan, and the
rest, in that they have no meaning when standing alone, and
though perfectly separable from the word which they modify,
nevertheless cannot be used without if. The two classes are
therefore very much alike, and might by inexperienced persons
be easily mistaken one for another. In fact, to settle the
question in which of the two stages any given language is,
we have to inquire into its past history, and to ascertain what
family it belongs to. Moreover, it will always be found that no
language is purely analytical. The most advanced languages,
such as English, still retain traces of the synthetical phase
through which they have formerly passed. Thou goest, he goes
or goeth, went, gone, though much altered from their original
form, still exhibit the inflectional or synthetic type. On the
other hand, agglutinative languages having not yet got so far
as the synthetic stage, naturally cannot possess any traces of
its system, though, to complicate the matter, there are found
some languages of this stage whose agglutinative system, aided
by the working of the laws of euphony, has advanced so far as
to be almost synthetical,—that is to say, their particles have be-
come so much altered by use, and are so habitually written as
parts of the word modified, that they may almost be taken for
inflectional terminations. So that while on the one hand we
may have agglutinative languages almost entering the syn-
thetical stage, we have analytical ones which have not quite
left it.

§ 13. To apply the above remarks to the Indian languages.
The Aryan dialects remained purely synthetical for many
centuries after the race entered this country. When it first
came here, it found the land covered with non-Aryan races,
and it is almost certain that it came more into contact with
them during those early ages than it did in later times, because
these alien races were after a time either driven out altogether,
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or remained and were absorbed into the conquering body, where
they took rank at the bottom of the social system as Sudras,
and learnt the speech of their conquerors, which speech in
those days was Prakrit in some form or other. Now, all the
forms of Prakrit are synthetical, and remained so as long as
we have any definite trace of them, that is, till long after the
absorption of the majority of the non-Aryans. The Bhars,
Cherus, and other tribes, it is true, made a stand, and retained
their individuality till a late period, and the Sonthals and Kols
do so to the present day. Still the mass of non-Aryans residing
in the valley of the Ganges who were absorbed at all, must
have been absorbed not only many generations, but many
centuries, before the Aryan languages began to show any signs
of a tendency to analytical construction. It is my belief that
the Indian languages did not begin to be analytical till about
the ninth or tenth century, much about the same time that the
European languages began to be so. Chand, though his struc-
ture is analytical, retains much that is synthetical still, and his
particles and auxiliaries are in a very crude and unformed state.
For the modern kd, ke, k?, he chiefly uses an obscure ® X4,
which does not vary with the governed noun, and is more
often left out altogether. ¥, the ordinary substantive verb, is
unknown to him; W1 is still only ¥AY, three stages earlier than
its present form.! If then the non-Aryans were the cause of
the Sanskrit changing its structure from synthetical to ana-
Iytical, they must have taken an uncommonly long time about
it, and, oddly enough, must have succeeded in effecting the
change at a time when they had for centuries adopted the
synthetical structure of the Aryans.

But even apart from the improbability of this theory, it is
superfluous. We want no non-Aryan influence to account
for a natural and regular process in all languages of Indo-
Germanic build. When, by lapse of time and the effect of those

! For a further examination of this point, see § 30.
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numerous changes which words necessarily undergo in trans-
mission from generation to generation, the terminations of
nouns and verbs have been worn down, so that they no longer
afford sufficiently clear indications of time, person, or relation,
some other means of marking these necessary distinctions
silently grows up. In the case of European languages there
were prepositions for the noun and auxiliaries for the verb.
In the Indian languages postpositions took the place of the
European prepositions; but in other respects the process was
precisely identical in both. It is not pretended that the
European languages were subjected to non-Aryan or any other
external influence to make them undergo these changes; it is
admitted that they grew naturally out of the course taken by
the human tongue and the human mind. The flower of syn-
thesis budded and opened, and whén full blown began, like all
other flowers, to fade. Its petals, that is its inflections, dropped
off one by one; and in due course the fruit of analytical struc-
ture sprung up beneath it, and grew and ripened in its stead.
If this was the natural course of development in Europe, may
we not suppose it to have also been the course in India? The
ancient Indian languages are exact structural parallels to the
ancient European languages, the modern are also precisely
parallel to the modern of Europe: does it not seem to follow,
as a logical consequence, that the method and process of their
change, from the one stage to the other, was also parallel, and,
in both cases, due to internal rather than external influences P

§ 14. But there are stronger arguments still. The non-
Aryan languages could only affect the Aryans by means of
some quality which they possessed, not by means of those
which they did not possess. If the Kol, Dravidian, or other
groups of languages were analytical, it is conceivable, if we
put aside for a time the historical and geographical consider-
ations, that they have imparted to the Aryans a tendency to
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make their speech also analytical. But if they were not them-
selves analytical, they could not have done so.

Now it is very certain, as certain as anything can well be,
that all the non-Aryan languages of India are still in the
agglutinative stage. If, then, they exercised any influence on
the structure of the Aryan speech, such influence would tend
to make that also agglutinative; in other words, the Aryans
would have had to go backwards, and try and find out
what were the agglutinated particles from which their own
inflectional terminations had arisen; and having found them,
would have been led to use them, no longer conveniently
incorporated into their words, but disintegrated and separate.
Thus, a vulgar Aryan who said 4omi, for “I am,” would have
had to re-construct out of his inner consciousness the older form
bhavdmi, and, not content with that, to further resolve bhavdmi
into its component elements of bA4 and dmi, and henceforth to
use these two words adjacent to each other, but unincorporated.
This we see at once is out of the question, and absurd. What
our vulgar Aryan really did was in course of time to drop the
final ¢ of homi, and to nasalize the m, at the same time im-
parting a broader and more rustic pronunciation to the vowel,
thus producing €t kaun. He also changed kosi, “thou art,”
and hodi, “he is,” both into %0i; and thus having got two
words of similar sound, he had to use the pronouns ¢4 and vak
to distinguish them: which is precisely the opposite process to
that . which imitation of the Dravidians or Kols would have
led him to follow, and precisely similar to that which his
brother the vulgar Roman followed when he changed sum into
sono, and sunt also into sono; so that, getting two sonos, he had
no means of distinguishing between them except by constantly
prefixing the pronmouns io, “I,” and eglino, “they”’; and just
that which the Englishman followed when he changed ga, geth,
and gath, all three into go, and then had always to prefix I, e,
we, ye, they, to make his meaning clear.
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It must, therefore, be always remembered that though the
modern Aryan verb presents in its structure certain similarities
to the Dravidian or Kol verb, and some analogies also with the
Tibetan and Himalayan verb, as well as with the noun of both,
yet this very similarity to two such widely sundered groups
reduces us to the necessity of admitting that the connexion is
not one of family, but of stage. Tibetan and Dravidian alike
are in the agglutinative stage; and, as mentioned before, the
analytical stage, in which the modern Aryan languages are,
resembles in many particulars the agglutinative stage, though
the difference is generally to be detected by a close scrutiny.

It is not my intention here to go into the details of the
non-Aryan system of inflection, or agglutination. I am very
imperfectly acquainted with the non-Aryan languages; and
with those which impinge most closely upon the Aryan area,
very few persons can pretend to be familiar. But it seems
advisable once again to raise a warning voice against the rash
speculations which are the bane of philology more than of any
other science, and which have so frequently been the cause
of the science itself being turned into ridicule. We can only
move slowly, slowly, stablishing our feet firmly on one point
before we pass to another. Data are scanty, and facts hard to
‘get at. In the above remarks all that has been done is to show
how great is the @ priori improbability of the theory that the
present structure of the modern Aryan tongues is in any great
- degree due to non-Aryan influence. It has been said languages
borrow words but never grammar. The methods of expressing
ideas seem to be inborn and ingrained into races, and seem
rarely to be varied, whatever be the materials employed, so
that even resemblances should be shunned as dangerous, and
must, unless supported by historical or other proofs, be set
down in the majority of cases as accidental. To take an
instance, a great deal has been made, or tried to be made,
of the resemblance between the sign of the dative in Tamil,
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ku (kku), and that of the Hindi, ko, and Dr. Caldwell in
particular seems to have gone quite wild on the subject (see
pPp. 225227 of his Grammar); but leaving aside all the
Dravidian, Scythian, Ostiak, Russian, Malay, and all the rest
of the jumble of analogies, it is demonstrable from actual
written documents that the modern Hindi %o is a pure accu-
sative or objective, and was in old Hindi kaun ®f, which is
‘the usual and regular form of the Sanskrit % ZXam, the
accusative of nouns in kah; so that there does not appear to
be the slightest reason for connecting it with anything but the
cognate forms in its own group of languages.

For the reasons above given, I am of opinion that there is
nothing in the structural phenomena of the modern Aryan
vernaculars which may not, by a fair application of reasonable
analogies, be deduced from the elder languages of ‘the same
stock ; and though not prepared to deny the presence of non-
Aryan elements in those languages, I do strenuously deny that
they have had any hand in the formation of the analytical
system which the Aryan tongues at present exhibit.

§ 15. Looking upon the change from a synthetical to an
analytical state as progress and development, not as corruption
or decay, it may be interesting to institute a comparison
between the several languages in this respect. And here, as
might be expected, we find in most instances that those lan-
guages which are most prone to the use of Tatsama words are -
also most backward in development. '

The most advanced language is the Hindi, which is closely
followed by the Panjabi and Gujarati. In Hindi the noun
has lost nearly all traces of inflection; the only vestiges
remaining are the modification of the base in the oblique
cases of nouns ending in 4 or ah, as ghord, oblique base ghore,
bandah, oblique base bande, and the terminations of the plural
en, dn, on ; and in common talk the plural is very little used,
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a paraphrastic construction with szb or Jg being generally
preferred. The pronouns exhibit a slight advance upon the
Prakrit forms, but have evidently come down to modern time
through Prakrit, and therefore retain more of an inflectional
character, In the pronouns, each case must be derived from
the corresponding case in Sanskrit, just as in an Italian verb
each person of each tense is a distinct corruption of the cor-
responding Latin person and tense. But with the Hindi noun
the case is different. The noun owes to Sanskrit merely its
base, or crude form. All its cases are formed out of its own
resources, resources perhaps themselves of Sanskrit origin, but
put together and employed in a way quite foreign to Sanskrit
ideas. Thus when a Sanskrit noun exhibits three base forms,
the Anga, Padd, and Bha, all differing from each other, as
TN, Anga base TATM, Pada TN, Bha Y, the Hindi
rejects all these niceties, and takes the simple nominative
TTAT for its sole base, declining it by means of postpositions
'(T‘T ﬁs ete.

In the verb Hindi has still more markedly thrown away the
Sanskrit inflectional system. The Hindi verb is an arrange-
ment of participles conjugated by means of the substantive
verbs, derived from the roots as and dké¢. Only one tense is
synthetical, the indefinite present, corrupted from the present
indicative of the Sanskrit.

Panjabi follows Hindi as regards its nouns, having the same
simplicity of declension and the same absence of inflection ;
although the particles used to denote cases are different from
those used in Hindi, yet the method of their use is precisely
the same; only bases ending in & are subject to modification,
all others remain unchanged. The verb is identical in struc-
ture with Hindi, and the differences of form are hardly more
than dialectic. The pronouns are also nearly the same as
Hindi. The claim of Panjabi to be considered an independent
language rests more upon its phonetic system, and its stores

YOL. I. 4
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of words not found in Hindi, than upon any radical difference
in its structure or inflections.

Gujarati is somewhat less developed than the two preceding
languages. It retains the needless and troublesome arrange-
ment of three genders, whereas the Hindi and Panjabi have
but two, and in common use wisely ignore to a great extent
the existence of even those. The noun retains one inflectional
case, the instrumental, only the noun ending in o undergoes
any change of termination previous to the application of the
postpositions ; and these postpositions, though different in
form, are used in the same manner as those in Hindi. The
pronouns are almost identical with Hindi, especially with
those dialectic forms of Hindi spoken in Raqutana, on the
northern frontier of Gujrat.

The verb, as expounded by its unphilosophical grammarians,
Messrs. Leckey and Eduljee, appears to possess a bewildering
variety of forms; but a little examination shows that the five
presents, seventeen preterites, and three or four futures, are
really nothing mere than instances of that subdivision and
amplification in which grammarians so much delight. We
find here again the present indefinite, an inflectional tense
derived from the Sanskrit present indicative. It may be as
well to state that this tense, though often most ingeniously
disguised by grammar-writers, exists in all the languages of
this group, as will be shown in the chapter on verbs. Gujarati
has, however, another inflectional tense in the future Aotsho
from the Sanskrit bhavishydmi, Prakrit hoissam, etc. The rest
of the tenses of a' Gujarati verb are merely neat and varied
combimations of participles with each other, and with the
substantive verbs. . :

Sindhi ranks next in the matter of development. It is a
rough language, loving thorny paths of its own, but there
hangs about it, to my mind, somewhat of the charm of wild
flowers in a hedge whose untamed luxuriance pleases more
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than the regular splendour of the parterre. Even as early as
Prakrit times the dialect of the Indus valley shook itself free
from trammels, and earned for itself from the pedantic followers
of rule und line the contemptuous epithet of Apabhransa, or
vitiated. There is a flavour of wheaten flour and a reek of
cottage smoke about Panjabi and Sindhi, which is infinitely
more natural and captivating than anything which the hide-
bound Pandit-ridden languages of the eastern parts of India
can show us. I have not yet been able to procure Dr. Trumpp’s
Sindhi Grammar,! and am obliged to work with Captain Stack’s
book, the deficiencies of which strike one at every step.

In Sindhi the preparation of the base for reception of the
case particles assumes great importance, there being in nearly
every case three separate base-forms in the singular, one for
the nominative, a second for the oblique, and a third for the
vocative ; and three in the plural, the plural forms being in
addition various and numerous for the oblique and vocative.
That these forms result from a partial retention or half-effaced
recollection of the Sanskrit inflectional system is apparent, and
this fact places Sindhi in an inferior stage of development to
that of the fore-named languages. The cases are formed,
however, analytically by the addition of particles; that indi-
cative of the possessive relation is so multifariously inflected
as to raise that case into a pure adjective agreeing with the
governing noun in gender, number, and case, whereas Hindi
is satisfied with three forms of the genitive particle, Panjabi
with four, Gujarati requires nine, and Sindhi twenty. The
subject of postpositions is not properly worked out by Stack,
and I labour under some difficulty in putting it clearly to
myself, and consequently to the reader. The adjective is also
subject to the same multiplied changes of termination as the
substantive. The pronouns, as in Hindi, retain more traces

1 T hear that it is shortly to be published at Leipzig, if this unhappy war will
permit. September, 1870,
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of an inflectional system, and closely resemble those of that
language. The verb is, as in other languages, composed chiefly
of participial forms combined with the three auxiliaries, but,
like Gujarati, the future, as well as the indefinite present, shows
signs of the synthetical system of Sanskrit, and in some other
respects also is less purely -analytical than Hindi. The passive
in particular exhibits a system of combination in which a
tendency to analytical treatment is not fully emancipated from
synthetical ideas.

Marathi, which I place next on the list, is, like Gujarati and
Sindhi, more complicated in its structure than the other lan-
guages. These three languages of the Western Presidency,
perhaps from political reasons, and the less frequent intercourse
between them and the northern and eastern members of the
group, retain a type peculiar to themselves in many respects,
notably so in the greater intricacy of their grammatical forms.
In Marathi we see the results of the Pandit’s file applied to a
form of speech originally possessed of much natural wildness
and licence. The hedgerows have been pruned, and the wild
briars and roses trained into order. It is a copious and beau-
tiful language, second only to Hindi. It has three genders,
and the same elaborate system of preparation of the base as
in Sindhi, and, owing to the great corruption that has taken
place in .its terminations, the difficulty of determinirg the
gender of nouns is as great in Marathi as in German. In fact,
if we were to institute a parallel in this respect, we might
appropriately describe Hindi as the English, Marathi as
the German of the Indian group,—Hindi having cast aside
whatever could possibly be dispensed with, Marathi having
retained whatever has been spared by the action of time. To
an Englishman Hindi commends itself by its absence of form,
and the positional structure of its sentences resulting there-
from ; to our High-German cousins the Marathi, with its fuller
array of genders, terminations, and inflections, would probably
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seem the completer and finer language. The pronoun is very
little removed from pure Prakrit, combining inflectional pecu-
liarities of a distinctly Prakrit nature with the postpositions
which it possesses in common with its cognate languages. The
verb is to a certain extent participial in its formation, but
retains the indefinite present, though in modern usage in a
preterite sense, and an inflectional future. It has also a par-
tially inflectional subjunctive. Its combinations are fewer and
simpler than those of the Gujarati; and in all its tenses the
auxiliary verb, especially in the second person singular and
third person plural, is so intimately bound up with the parti-
ciple as to exhibit a pseudo-inflectional appearance. Though
sutatos, “thou dost get loose,” and sutafd?, “they get loose,”
look like inflections, they are really combinations of sufato asi
and sutatd santi respectively. -

In the Bengali noun we have a purely inflectional genitive,
the legitimate descendant of the Sanskrit termination -asya.
Bengali and Oriya are like overgrown children, always re-
turning to suck the mother’s breast, when they ought to be
supporting themselves on other food. Consequently the written
Bengali, afraid to enter boldly on the path of development,
hugs the ancient Sanskrit forms as closely as it can, and mis-
leads the reader by exhibiting as genuine Bengali what is
merely a resuscitation of classical Sanskrit. In the peasant-
speech, however, which is the true Bengali, and for which the
philologist must always search, putting aside the unreal forma-
tions which Pandits would offer him, there is much that is
analytical, though in the noun the genitive, dative, locative,
ablative, and instrumental are synthetical, as is also the
nominative plural. The rest of the plural, and sometimes
the nominative also, is formed by the addition of particles
expressive of number, as gan, dig, and others, to which the
signs of case are appended. There is no preparation of the
base in Bengali, or very little. Gender is practically neglected.
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The verb is simple, and formed as in other languages on the
participial system. The indefinite present and the future may,
however, be regarded as inflectional, as also the imperfect
dekhildm and the conditional dekkitdm. The pronouns are very
little removed from Prakrit.

Oriya is the most neglected member of the group, and
retains some very archaic forms. The repulsive and difficult
character in which it is written, the rugged and mountainous
nature of the greater part of Orissa, and its comparative
isolation from the world at large, have combined to retard its
development. In the noun the genitive and ablative are in-
flectional, and the locative is probably the same. Its verbal
forms still require fuller analysis, but there is much that is
inflectional apparent on the surface, though the universal par-
ticipial system is also in use. In the indefinite present several
of the forms retain their pure Prakrit dress, as the third person
singular in ai and plural anti.

Both in Bengali and Oriya the singular of the pronoun and
verb has been banished from polite society and relegated to the
vulgar, and the original plural has been adopted as the polite
singular, and been supplied with a new plural. Thus, in Oriya
the singular mu, “1,” is considered vulgar, and amhe, the old
plural, is now used as a singular, and fitted with a new plural,
amheméne. In Bengali they have gone a step further, and
made two new plurals,—one mord, for the now vulgar singular
mui, and another, dmard for the plural turned singular dmt.

§ 16. Having thus briefly generalized the structural cha-
racteristics of the seven languages, the character in which they
are written next demands attention. The Hindi and Marathi
use the ordinary Négari in printed books, and their written
character, as also that of Gujarati, does not vary from it more
than is natural under the circumstances; the written character
in all these languages being merely a rounder and more flowing
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variety of the printed. Sindhi has remained till modern times
almost unwritten: The rude scrawls in use among the mer-
cantile classes defy analysis, and were so imperfect that it is
said no one but the writer himself could read what was written.!
The abandonment of the métré or top line of the Devanégart
letters, is a common feature in all these cursive alphabets. It
is either dropped entirely, as in the Kayathi character used in
Behar, or a series of lines are ruled across the page first, like a
schoolboy’s copy-book, and the writing is hung on below as
in the Modh or “twisted” current hand of the Marathas.
Gujarati, for some reason, has taken to printing books in this
cursive hand, without the top line, which gives it at first
sight the effect of a totally different character. The letters are
all, however, pure modern Négari, and on showing a Gujarati
book to a native of Tirhut, I found he could read it perfectly,
and, what is more, very nearly understand most parts of it ; and
he was by no means an exceptionally intelligent man, rather
the reverse. _

The Mahéjani character differs entirely from that used for
general purposes of correspondence, and is quite unintelligible
to any but commercial men. It is in its origin as irregular
and scrawling as the Sindhi, but has been reduced by men of
- business into a neat-looking system of little round letters, in
which, however, the original Devanagari type has become so
effaced as hardly. to be recognizable, even when pointed out.
Perhaps this is intentional. Secresy has always been an im-
portant consideration with native merchants, and it is probable
that they purposely made their peculiar alphabet as unlike
anything else as possible, in order that they alone might have
the key to it.

1 There are some twelve or thirteen different alphabets current in Sindh, some of
which differ very widely from the others. Of late, however, the Arabic character,
though very ill adapted to express Sindhi sounds, has come into common use, and &
modification of the Devanéigart is proposed for adoption, though I believe it is not
actually employed by any class of Sindhians. .
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In the mercantile and ordinary current hands, the vowels
are only partially indicated, @ or ¢ in its full or initial form
generally does duty for the whole. This is of no great con-
sequence in ordinary correspondence where the context, as in
Persian, supplies the key to the meaning. Sometimes, however,
difficulties arise, as in the well-known story of the merchant
of Mathura, who was absent from home, and whose agent wrote
from Delhi to the family, to say his master had gone to Ajmer
and wanted his big ledger. The agent wrote Bdbi Ajmer
gayd bari baht bhej digiye. This was unfortunately read Bdbi
45 mar gayd bart bahi. bhej dijiye, < The master died to-day,
send the chief wife”’ ! (apparently to perform his obsequies).! -

It would be waste of time to analyze all these current hands,
even if the resources of modern European printing-presses
permitted us to do so. They are not calculated to throw any
light upon the historical development of the art of writing
among the Indian races, being the results merely of individual
caprice.

§ 17. The three languages which use a peculiar character
are the Panjabi, Bengali, and Oriya. Panjabi employs the
character called Gurumikhi, a name probably derived from the
fact that the art of writing was at first only employed on sacred
subjects, and was practised by pupils who recorded the oral
instruction of their Gurus instead of, as had been the case in
earlier times, committing his teachings to memory. The alpha-
bet consists of thirty-five letters only, omitting the grammatical
abstractions ¥, W, ¥, §, as also Y and @; ¥ is retained,
but with a different pronunciation, as will be shown hereafter.
¥ does duty for all the sibilants. There is a special character

1 This story is told by Babu Rajendra L&l Mittra, in vol. xxxiii., p. 608, of the
Journal of the Asiatic Society of Bengal. There is much that is good in his article,
though I entirely disagree with the greater part of it.
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for that harsh aspirated r-sound which in the other languages
is indicated by ¥; and the Vedic /! 3 is expressed by the
dental /, with a stroke like a virfma attached to its lower right-
hand limb.

In tracing the origin of this alphabet, it appears that initial
a, 4, u and 4, ¢ and ai are almost identical with the Kutila
character! in use from the ninth to the eleventh century A.p.,
which is only a development of the still older Gupta character
of the fifth century, which again leads us back to the forms
used in the inscriptions of Asoka in the third century =.c.
The ¢ and £ exhibit the same form as the ¢ for their fulerum or
initial form, though they possess the modern forms f and %
for medial use. These latter are of later introduction. Origi-
nally, as is proved by the older alphabets, ¢ was indicated
by three dots, or circlets, forming a triangle with the apex
downwards. These three dots being connected by lines repre-
sented the derived vowel ¢, to which a small tail was afterwards
added, but, as the Oriya still shows, the medial ¢ was originally
expressed by a semicircle over the letter it followed, thus, &
ki. This is still retained in the Tibetan 4. In the Kutila
character this semicircle was lengthened downwards on the left
hand or defore the letter to express the short sound, or on the
right hand or affer the letter to express the long sound : fa, &Y.
Previous to this, in the earlier inscriptions the long ¢ is dis-
tinguished by inverting the semicircle, thus w. Medial  was
expressed in the alphabet of the fifth century B.c. by a small
horizontal stroke on the right of the lower portion of a letter,
thus _, and 4 by two such strokes. From these have arisen
the Panjabi w.and ¢ ,. E was at first indicated by a short
horizontal stroke attached to a letter at the top and drawn left-
wards. This gradually raised itself into the slanting position

1 This section and the following should be read with the tables of alphabets in
the second volume of Prinsep’s Indian Antiquities at hand for comparison. The
modern alphabets will be found in a table at the end of this chapter.
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it now holds, >.. .4+ was written with the horizontal e-stroke
and a vertical one at right angles to it, which gradually came
together as .. O was expressed by two horizontal strokes
forming one cross-line, either at the top or through the middle
of a letter. In the beginning of a word this stroke used the
letter @ as its fulerum. By degrees these two strokes got raised
into a sloping position, and from the Gupta inscriptions of the .
fifth century down to the tenth century they were so written.
The form is preserved in a more elegant shape in the Tibetan,
which dates from the seventh century, thus 3 k0. The Panjabi

rejects one of the two strokes and gives that which remains
a wavy shape to distinguish it from e, thus & ke, & Fko;
while in Nagari the right-hand stroke has been turned down-
wards like an 4 T, thus making ¥. The au in the fifth century
consisted of three strokes, thus V. Panjabi has contented
itself with giving an extra half-stroke to the o, thus & kau.

Panjabi consonants are generally of the Kutila type, though
many of them are older still. Of the Kutila type are the
characters for g, ¢, th, dh, 7, d, dh, p, bk, y, I. It will be
observed that these letters in Panjabi approach more nearly
to the exact form of the Kutila than the corresponding
Devanagari letters, which have been subjected to modifications
from which the Gurumfkhi letters have escaped.

K preserves something more like the form on the Vallabhi
plates found in Gujarat, as does also the Gujarati ¥, almost
the only letter in that alphabet which would seem strange to
one familiar with the ordinary Devanagari. :
- The sign for k4 is the Nagari W sh, but left open at the top.
This character is also used for k% in western Hindi; thus for
Q@ weo find JW; for W@, W¥. The Nagari sign for ks @
has unfortunately a close resemblance to X rar, and by the
addition of a small horizontal stroke it may be made into &
sva. These resemblances have probably led to its disuse, com-
bined as they are with certain phonetic peculiarities noticed in
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Chapter IV., § 80. The gk is older than the Kutila in so
far as it is open at the top, whereas the Kutila is closed. This
letter has retained its form more exactly than any other.
From Asoka’s time downwards it has the form of an English
capital E lying on its back, us. This ancient form is retained
by the Panjabi and Kashmiri alone.! The Devanagari &
follows the Kutila in being closed at the top, but has deviated
from it in making two of the strokes horizontal instead of
vertical. The Panjabi form for ¥ is omitted from Prinsep’s
table. It resembles the Kutila, but has added a loop at the
foot.

The | and ® are both older than the Kutila, and closely
approach the Gupta and Vallabhi types. The earliest form of
this letter was a vertical stroke with a loop at the bottom on
the left for ¢k, and two loops one on each side for chh.

The ; is more Kutila than anything, though it has become
simpler than its prototype. The Kutila itself bears very little
resemblance to the more ancient form, which is that of the
English E, and is retained in Tibetan =.

Jk is not found in Kutila, nor is palatal n. The Panjabi
forms for these sounds bear no resemblance to anything in the
ancient alphabets, and are probably local inventions or com-
binations.

Panjabi d is the Gupta letter with a curl to it, and does not
at all approach the Kutila.

Panjabi ¢, like the Bengali ¥, has the form appropriated in
the other languages to . This arises from the older form
being A. In writing this and other letters, the variations of
form depend upon the course followed by the pen in making
the letter. If you begin at the top, and go down the left limb,
and then bringing the pen back up the same limb go down the

! The Kashmiri character is very similar to the Panjabi, though in several instances
its forms are even more archaic still.
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right one, you will find the tendency to give a curve to all
written lines will gradually result in a form similar to the
Panjabi letter; whereas, if on the contrary you follow down
the right limb first, and then taking the pen off, make the left
limb separately, the result will be the Kutila ¢, from which
come the Nagari and others.

The ¢h is apparently a modification of the Kutila, due like
the last letter to a different way of writing. In the Kutila the
little top loop is first formed, and then, without taking off the
pen or graver, the larger loop, and then the upright stroke.
The Panjabi scribe, however, formed the large loop first, and
taking off his pen, made a stroke across it, separating it into
two parts, in order to produce the effect of the two loops, in
which attempt he has signally failed, turning out something
more like a | than a 9.

There is a curious similarity between d% and p in Panjabi.
The former is written 9 with the character used in Nagari for
2, while the p is indicated by the same character with the top
open. In this it adheres closely to the Kutila, which adds a¥
small side stroke to the dk, which in early alphabets is an oval,
grape-shaped letter, and thus produces a character closely re-
sembling W; the double semicircle of the Nagari W is quite
modern.

. In n again Panjabi preserves an archaic form, and the same

remarks apply to this letter as to £. The Panjabi # is that of
Asoka’s inscriptions, with the horizontal footstrokes sloped
downwards and curved. The Gupta; Vallabhi, and Kutila
forms arose from trying to form the letter by one continuous
stroke without taking the pen or graver off. The Tibetan
exactly reproduces the Kutila in its .

In ph we have another piece of antiquity. The form of this
letter is identical with the Nagari ® dh. In the Asoka cha-
racter the dk and ph are almost the same ; the former having
a curved downstroke, the latter a straight one. This is re-
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produced in Panjabi, and the difference marked by an extra
curve in the dk, while the ph is indicated by the simple €.
Kashmiri squares the corners of the dh, and exactly follows
the Gupta in its ph. Kutila has adopted a very different type
in its W, which has been followed by all the other alphabets.
‘The Tibetan 7 shows how by a different order of making the
strokes the ¥ of the earlier alphabets might pass into the
Bengali %, and thence into Nagari W; so much depends upon
the order followed by the pen in forming the letter. Let any
one who doubts this try the experiment of forming the Sanskrit
letters backwards, beginning where the pen generally leaves off,
and after writing the letter quickly half a dozen times he will
be surprised to see how far it has deviated from its original
shape.

Bh is the Kutila form rounded and written as though the
central curve were a loop; m differs only in having the top
open, to distinguish it from &, which in Panjabi is written like
the Nagari ®, owing to the Gupta character from which it is
-derived not having the little tail which marks the ®.

R also lacks the tail, and thus approaches the Gupta rather
than the Kutila type.

The o assimilates more to the Vallabhi form than any other;
and the % is Gupta.

In a large number of instances the Kutila differs from the
Gupta type only by the addition of a little tail at the right-
hand lower corner. This tail being regarded as the con-
tinuation of the right-hand line of a letter has resulted in the
vertical straight line so characteristic of Devanagari letters,
such as @, ¥, ¥, ¥, in none of which has the Gupta character
any tail, or consequently anything to give rise to a straight
stroke. The Panjabi character probably took its rise from the
Gupta, or it might be more accurate to say that the earlier
character of Asoka underwent modifications, the type of which
is uniform throughout India, down to the Gupta era, but that
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after that the various provinces began to make local variations
of their own. The Kutila inscriptions date from about 800 A.n.
to 1100 A.p., and as far as we know the history of those three
centuries there was no one paramount sovereign during that
time whose authority extended over all Aryan India, as there
had been at various times in the preceding ages. We may
suppose the Panjab to have been politically sundered from the
Gangetic provinces during a great portion of that time, and to
have entered upon a distinct course of linguistic development.
This will account for the archaic character of many of its
letters.

§ 18. The Bengali is the most elegant and easiest to write
of all the Indian alphabets. It is very little changed from the
Kutila brought down from Kanauj by the Brahmans whom
King Adisur invited to Bengal in the latter part of the eleventh
century. Such slight differences as are perceptible arise from
an attempt to form a running hand, in which it should not be
necessary to lift the pen from the paper in the middle of a
word. This attempt has been to a great degree successful,
and the modern Bengali character can now be written with
greater rapidity and ease than any character derived from the
ancient Indian alphabet. Even compound letters of some in-
tricacy have been provided with neat and simple forms, and
since the introduction of printing presses into Bengal the type
has much increased in elegance. A printed Bengali book is
now a very artistic production in typography.

§ 19. The same praise cannot be awarded to the Oriya cha-
racter, which is of all Indian characters the ugliest, clumsiest,
and most cumbrous. Some of the letters so closely resemble
others that they can with difficulty be distinguished. Such
for instance are the following, © cka, Q ra, where only the
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slanting end-stroke distinguishes the letters, and to make it
worse, the medial ¢ ¢ is often so written as to be precisely
like the ch. Then again, © ¢a, and ¢ dka, only differ by
the size of the lower loop. @ u, and @ da, are also closely
similar; ¢ ga, § kha, ¢ chd, ¢\ rd, as also & & (W), and
€1 n (W), puzzle the reader by the slightness of their differ-
ence, which if troublesome in print, where all the proportions
of loops and strokes are rigidly preserved, is still more so in
manuscript, where no attention at all is paid to the subject;
and a knowledge of the language is the only guide in deter-
mining which letter is meant.

The Oriya characters in their present form present a marked
similarity to those employed by the neighbouring non-Aryan
nations whose alphabets have been borrowed from the Sanskrit.
I mean the Telugu, Malayalam, Tamil, Singhalese, and Burmese.
The chief peculiarity in the type of all these alphabets consists
in their spreading out the ancient Indian letters into elaborate
mazes of circular and curling form. This roundness is the
prevailing mark of them all, though it is more remarkable in
the Burmese than in any other ; Burmese letters being entirely
globular, and having hardly such a thing as a straight line
among them. The straight angular letters which Asoka used
are exhibited in the inscriptions found at Seoni on the Narmada
(Nerbudda) in more than their pristine angularity, but adorned
with a great number of additional lines and squares, which
renders them almost as complicated as the Glagolitic alpha-
bet of St. Cyril. The next modification of these letters
occurs in the inscriptions found at Amrévatt on the Kistna,
where the square boxes have been in many instances rounded off
into semicircles. From this alphabet follow all the Dravidian
and the Singhalese; probably also we may refer to this type
the Burmese and even the Siamese, and the beautiful character
in use in Java, which is evidently of Aryan origin, as its system,
of Pasangans, or separate forms for the second letter of a nexus,



64 INTRODUCTION.

and Sandangans, or vowel and diacritical signs, sufficientl

‘Whether the Oriyas received the art of writing from Bengal
or from Central India is a question still under dispute. The
probabilities are strongly in favour of the latter supposition.
In the flourishing times of the monarchy of Orissa, the inter-
course with Central and Southern India was frequent and
intimate. Raja Chiranga (or Siranga) Deva, the founder of
the Gangavansa dynasty, which ruled from A.p. 1131 to 1451,
came from the south, and was said in native legends to be a son
of the lesser Ganges (Goddvari). The princes of that line
extended their conquests far to the south, and their dominions
at one time stretched from the Ganges to the Godavari.
Kapilendra Deva (1451-1478) resided chiefly at Rajamahendri,
and died at Condapilly on the banks of the Kistna, having
been employed during the greater part of his reign in fighting
over various parts of the Telinga and Karnata countries. This
monarch also came into collision with the Musulmans of Behar.
In fact, the early annals of Orissa are full of allusions to the
central and southern Indian states, while Bengal is scarcely
ever mentioned. Indeed, the Oriya monarchs at one time did
not bear sway beyond the Kéansbins, a river to the south of
Baleshwar (Balasore), and there was thus between them and
Bengal a wide tract of hill and forest, inhabited in all prob-
ability, as much of it is still, by non-Aryan tribes. The changes
and developments which have brought Oriya into such close
connexion with Bengali appear in very many instances to be
of comparatively recent origin.

Assuming then that the Oriyas got their alphabet from
Central, rather than from Northern, India, the reason of its
being so round and curling has now to be explained. In all
probability in the case of Oriya, as in that of the other lan-
guages which I have mentioned above, the cause is to be found

“in the material used for writing. The Oriyas and all the popu-
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lations living on the coasts of the Bay of Bengal write on the
Télpatra, or leaf of the fan-palm or Palmyra (Borassus flabelli-
Jormis). The leaf of this tree is like a gigantic fan, and is
split up into strips about two inches in

breadth, or less, according to the size of

the leaf; each strip being one naturally

formed fold of the fan. On these leaves,

when dried and cut into proper lengths,

they write with an iron style or Lekhani,

having a very fine sharp point. Now,

it is evident that if the long, straight PALMRA YRiR.
horizontal Matré, or top line of the Devanagari alphabet, were
used, the style in forming it would split the leaf, because, being
a palm, it has a longitudinal fibre going from the stalk to the
point. Moreover, the style being held in the right hand and
the leaf in the left, the thumb of the left hand serves as a
fulcrum on which the style moves, and thus naturally imparts
a circular form to the letters. Perhaps the above explanation
may not seem very convincing to European readers; but no one
who has ever seen an Oriya working away with both hands at
his Lekhani and Télpatra will question the accuracy of the
assertion: and though the fact may not be of much value, I
may add, that the native explanation of the origin of their
alphabet agrees with this. With the greater extension of the
use of paper, which has taken place since the establishment
of our rule, especially in our courts of justice, the round top
line is gradually dying out, and many contractions have. been
introduced, which it is to be hoped may be by degrees imported
into the printed character.

The Oriya letters have departed, however, less from the early
type than those of their neighbours, the Telingas. The vowels
have much of the Kutila type, though the practice of carrying
the style on from the bottom of the letter to the Métrd has
caused a peculiar lateral curve which disguises the identity of

VOL. I. ]
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the letter. Let, however, ® be compared with ¢ (i.e., ¥
without the Matrd), ® with ¢ (¥), and the connexion will
be at once visible.

Like the Bengalis, the Oriyas have adopted the custom of
writing the top stroke of medial e and o before the letter to
which it is attached, instead of above it, as Bengali (¥ #e,
(®t ko. This practice is, however, found in some Devanagari
MSS., and is sometimes used in Gujarati. Being also a high-
polite Sanskrit sort of language in the eyes of its expounders,
Oriya has been duly provided with symbols for the gram-
marian’s letters &, R, ¥, and §,! and has also some very
formidable snake-like coils to express the various forms of
nexus. Some of these are as clumsy as Singhalese, and take as
long to execute as it would to write a sentence in English.
Moreover, the forms used in conjunctions of consonants are not
the same as those used when alone. Thus, the character which
when single is read o, when subscribed to W or ® is read 2 ()3
that which alone is ¢k, when subscribed to = is ch.

‘Without going through the whole alphabet letter by letter,
it may suffice to say in general terms that the Oriya characters
show signs of having arisen from a form of the Kutila character
prevalent in Central India, and that its love of circular forms,
common to it and the neighbouring nations, is due to the habit;
of writing on the Téalpatra, Talipot, or pa.lm-leaf with an iron
style.

§ 20. Next to the alphabets comes the question of the pro-
nunciation of the various sounds. The vowels, with one or two
exceptions, appear to retain the same sound as in Sgnskrit.
I say appear, because although the Devanagari character affords

1 These letters being pronounced rii, rd, 4%, i, respectively, the common people
often use them for q, @, ¥, and i; thus, we see delun “1 gave,” written
%Q, properly delrn ; and rip, “form,” Y, properly rip.
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a very accurate vehicle for the representation of sounds, yet we
cannot be certain what was the exact pronunciation of the
Aryan letters; and in one or two instances, both in consonants
and vowels, there is reason to believe that the ancient pronun-
ciation differed considerably from that of to-day.

The short 4 W, which in Sanskrit is held to be inherent in
every consonant not otherwise vocalized, is pronounced by the
western languages and Hindi—in fact, by all except Bengali
and Oriya—as a short dull sound like the final a in Asia, or
that in woman. Bengali, however, is peculiar in respect of this
sound, which is only exceptionally used. That is to say, the
character W and its equivalent, the unwritten inherent vowel,
is pronounced a only in certain words, such as the word @
“ crowd,” when used to form the plural of nouns, sounded gan,
not gon ; at least, so says Shamacharan Sirkar, in his excellent
Grammar, and no doubt he is correct to the rule, but in
practice one hears gon constantly. In some cases the ™
is pronounced as a short o, just as in English nof, thus ATAA
tdbot, not tdvat; TATERIT tirosh (not tiras) kdr. Purists, how-
ever, affect to pronounce it as in Sanskrit, and would read W&
anal, not onol.

The same rule holds good in Oriya, but not to the same ex-
tent as in Bengali. In the former language there is much less
fondness for open broad sounds than in the latter. In short
syllables, especially when unaccented, the W is sounded &, thus,
WY ka (not ko) ddch. Also in syllables where the a is long by
position, as WEW mandal, THRAV chakid. Before T or W,
however, it is sounded o, but this o is not such a deep full
sound as the Bengali; thus, ¥ is boro, but often it sounds
bara, the a here being an attempt to represent a sound halfway '
between the short a in woman and the deep short o of the A
Bengali.

The sound of a is omitted from consonants in many instances
where we should expect, on the analogy of the Sanskrit, to
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find it. Btrictly speaking, the absence of this sound should be
indicated by the virdma or by a combination of two consonants.
In the more Sanskritizing of the languages, such as Bengali,
Marathi, and Oriya, the latter method of expression is frequently
resorted to; but in the other languages it is practically neglected.
It becomes, then, necessary to lay down rules when to pro-
nounce this sound and when to omit it.

In Hindi it is never pronounced at the end of words, as
WTH, AN, bdl, jdn, not bala. This rule is absolute and un-
varying, and is not violated even when a word ends in a nexus,
the difficulty of pronunciation being in such cases solved by
inserting a short a between the two consomants; thus T@, W
would be pronounced rafan, shabad, and be generally so written
I].BO, as vqs m'

The root or crude form of a verb being by virtue of the
above rule monosyllabic, inflectional additions to it do not
render the final 4 audible; thus, #TWAT “he obeys,” is mdnid,
not mdnatd; YAWL “ having heard,” sunkar, not sunakar. So
also in compounds; thus, HAWAT mangalwdr, Tuesday,” not
mangalawdr.

All the other languages cut off the final @ in the case of
words in which a single consonant precedes it; but in the case
of a nexus, or combination of consonants preceding, the final
a is sounded in Bengali, Marathi, Oriya, and occasionally in
Gujarati. Marathi, however, does not sound it if the first
member of the nexus is ®. All three languages agree in
giving the a a short sound after |, but this sound is very
slightly heard. Marathi does the same after ®; thus, ag,
siva, not siv; A priya.

Besides this, in the majority of Tatsamas Bengalis would
consider it proper, in reading at leust, to sound the final a,
though colloquially it would not generally be heard. Bengali,
however, in certain of its inflections requires the final 4 to be
heard; as in the second person singular of the present in-
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dicative and.imperative, W “thou dost,” hara, or koro; €W
“go thou,”” ckolo; also in the third person singular of the
preterite LA korilo, “he did,” and the conditional @A
korito, ““if he did.” In this latter ease the short vowel is a
corruption of an older e arising from ai.

In Bengali adjectives the final a is sounded, as ¥R boro,
®YZ chhoto, where the final @ arises from the Sanskrit visarga,
through Pr. o, and the word should consequently be written
¥R, as in Gujarati. In this, as in some other cases, the
Bengali having imparted an o sound to the @, makes it do duty
for a long 0 . Thus, it writes ¥W, and pronounces b4/s, for
qYEY bolo, “speak”; and AW, pronounced gom, for INEA,
Skr. ‘i”l"{ﬂ “wheat.” In this respect Oriya follows the ex-
ample of Bengali.

Hindi writers often, from carelessness or ignorance, write
that which is a combination of consonants in Sanskrit as so
many separate letters, thus, TTEW for TAN, F&fA for L ULE
this is merely an irregularity of spelling, and does not affect
the pronunciation, which remains the same as in Sanskrit,
daran, jukti.

On a review of the whole matter, the position of the short |
final 4 is exactly parallel to that of its linguistic counterpart
the final short ¢ of early English, which we have in the modern
language everywhere discarded in pronunciation, and in most
cases in writing also. 'We have retained it as an orthographical
sign in words such as gate, line, hole, where its presence indi-
cates a shade of pronunciation.

The inherent ¢ in the middle of a word is retained in the
modern languages wherever its omission is absolutely impossible,
but is omitted wherever it can be slurred over or got rid of.

§ 21. There is little to remark on the pronunciation of any
of the other vowels except ¥8. Hindi generally, and Panjabi
always, ignore this grammarian’s figment, and write it plain and
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simple f, which saves a great deal of trouble and confusion.
Marathi and Oriya, in their desire to be very Sanskritic, intro-
duce this letter; but the vulgar have turned it into ru in
pronunciation, and in Oriya the character for this sound is
used for § and @- In Gujarati also ¥ is substituted for ri.

Inasmuch as 4 in Bengali has become o, so ai ¥ becomes o,
and au becomes ou. It is almost impossible. to convey by any
written symbols the exact sounds of these vowels to the ear.
Oriya has the same peculiarity. The two sounds are fairly
represented by the accent of an Irishman in speaking of his
native country as “Ould Oireland ”; that is to say, there is a
grasseyant or half-drawling tone in their pronunciation. This,
however, is not considered correct by purists, who prefer to
sound these vowels as in Sanskrit, and would say baidh, 8W,
not, with the vulgar, boidh.

In some instances in Bengali the vowel W e has a short
harsh sound, like that of English 4 in 4af. Thus W& “one,”
sounds yack or ack.

§ 22. In the pronunciation of the consonants there are a few
-peculiarities of a local and dialectic sort, which require notice.
The palatal letters, as might be expected, display many diver-
gencies of pronunciation. It is strange that those sounds so
simple to an English mouth, the plain ¢4 ¥ and j ¥, should
apparently present such difficulties to other nations. In Europe
the Germans, having used their s for ¥, and their ck for '
or for a sound not representable by English letters, have had
to fall back upon all sorts of combinations to represent ¥.
They write it dsch and W fsch ; and of late they have got to &
for ¥ and § for W, a characteristically logical, but I fear I
must add also a characteristically unintelligible, method of
expression. The French have turned their s into a half-s or ,
and to get & they have to write dj; so also, having turned
ch into > &h, they are obliged to write ¢ch for €. The Italians,
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to express the palatal media, have prefixed a g to their ¢, and
pronounce gi =®; for ¥ their ¢ does duty before ¢ and 4, but
before a, o, u, they are obliged to intercalate an ¢, and Wg
would be ciandra. The Spaniards have the true cA=W, but
their j is = ¢; so for M they must write either y, which is a
fainter sound than the true j, or some other combination of
letters.

Similar in degree, though different in the turn which it has
taken, is the confusion as to ; ¥ in some of the Indian lan-
guages. The Hindi, truest and most central type of all, holds
fast the correct pronunciation; but Panjabi rather finds it a
stumbling-block. 'When a Panjabi says ®#® mash, “a buffalo-
cow,” the sound he produces is something very odd. It might
be represented by meyh, a very palatal y aspirated ; perhaps in
German by maoch, or rather, if it may be so expressed, with a
medial sound corresponding to the tenuis ch! The Bengalis,
again, are fond of inverting j and %, especially in words
borrowed from the Arabic: thus, they say Esdra for s>,
but Adjir for .s\>.* This is the more strange as there is no
g in the Sanskrit alphabet; and, consequently, our modern
high-pressure improvers (English this time, not Pandits), who -
are for ever fidgetting and teasing at the unhappy Indian
vernaculars, and trying in an irritating, though happily in-
effectual, way to twist and bend them according to their own
pre-conceived ideas, have adopted the bright device of using a
% with a dot to it for 3. All the dots in the world will never
made a Hindi peasant say s; our friends may write ¥TfAT,
@A, as much as they like. From the days of Chand, when
these words first came into India, till now, the Indians have said
hdgir, jélim, and will probably continue to say so long after our

1 This remark is more exactly applicable to the western Panjabis I find it in my
note-book made at Gujrat and Jhelam in 1859.

3 They do so also in words of Sanskrit origin in many instances. I believe,

however, this is more of a personal and individual characteristic than a law of the
language, as I have heard some persons pronounce it more as s than others.
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dot-makers are forgotten. But they have never, oddly enough,
thought of dotting the Bengali ™, W, which is really often
pronounced s without the help of dots.

Marathi has two methods of pronouncing the palatals. In
Tatsamas and modern Tadbhavas and before the palatal vowels
\C . 0and W, Tis ch, and & J; but in early Tadbhavas,
Desajas, and before the other vowels, ¥ sounds #s, and ¥ ds.
This peculiarity is not shared by any of the cognate languages,
while, on the other hand, the ¢s and ds sounds, so to speak the
unassimilated palatals, are characteristic of the lower state of
development of the non-Aryan, Turanian, or what-you-will
class of languages. Tibetan on the one side, and Telugu
among the Dravidians on the other, retain them. Marathi,
from its juxtaposition to Telugu and other non-Aryan forms
of speech, might naturally be expected to have undergone
somewhat of their influence, and this pronunciation of the
palatals is probably an instance in point.

By the expression “ unassimilated palatals’ I mean that,
whereas in the Aryan palatals the dental and sibilant of which
they are composed have become so united into one sound that
the elements can no longer be separately recognized, in the
Turanian class the elements are still distinct. The earlier
languages of the Aryan and Semitic families knew no palatals.
Even Hebrew has got no further than ¥ Zsadde; Greek and
Latin probably had not these sounds either. They are then
of late origin, and though as regards the formations in which
they occur they must be considered as sprung from the gut-
turals, yet they are so derived not directly, but through the
often observed change from k into #; so that by adding a
sibilant to the guttural we get from % 4 s into ¢ + s ; this
change being facilitated by the fact that in Sanskrit at least the
sibilant employed is a dental, and naturally, as will be shown
in Chapter IV., draws over the guttural into its own organ,
thus, M+ G (=ATA+9) =9
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The cerebrals are pronounced very much like the English
dentals. At the beginning of a word, or when forming part
of a nexus, ® and ¥ are sounded 4 and dh respectively; but in
other situations they take the sound of hard r and rh. This is
not the case, however, in Panjabi, which, having invented a
new character for the sounds of r and rh, retains the d and dh
sounds for ¥ and ¥ in all cases. In Hindi, on the contrary,
the r-sound predominates, and is often written ¥, especially in
the early poets, so slight is the difference between the sounds.
The r sound also prevails in Bengali and Oriya: thus, ¥¢
is pronounced bar or boro in all three. WTEY is in all three
gdrt, but in Panjabi gddl. Marathi also adopts the » sound,
but pronounces it more harshly than in the above-mentioned
languages, so as to approach more closely to the & sound.
Sindhi has special eccentricities with regard to these letters.
The d and r sounds of ¥ are both used on the same principles
as in Hindi. The d sound and the letter ¥ itself are very much
used in Sindhi, etymologically often replacing §- There is
besides a sound expressed by this letter which has a very
Dravidian look about it. It is a sort of compound of d and r;
=g “the moon,” is'said to be pronounced chandru. The letter
Z has also the same sound of » mixed up with it; thus, g
“g son,” is to be promounced putru. In these cases the
Dravidian aspect vanishes, and we see merely a careless method
of writing, which makes Z and ¥ do duty, by custom, for &
and § respectively. As the European has been at work on the
Sindhi character, it is a pity he did not write these words with
Z and §; instead of falling into the favourite maze of dots which
always distinguishes artificial and exotic labours in linguistics.

The dentals and labials call for no remark ; with regard to
the former a detailed examination of their origin and pronun-
ciation will be found in Chapter III.

§ 23. The semivowels ¥ and ¥ have much in common. In
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the western languages, Sindhi, Gujarati, and Marathi, ® is
quite distinct from {. This latter has a more liquid sound,
and is often dropped at the beginning of words. Panjabi and
Hindi turn the Sanskrit ® into ™ in most cases, and express
it in writing by the ¥.! Bengali and Oriya use the character .
¥, but sound it ® ;7 in nearly all cases. Thus, the Sanskrit
word YW would be promounced in M., G., and 8. yojan.
In P. and H. it would be written WY®W, and pronounced
Jyan. In O.and B. it would be written ¥Y®®, or even WYqW,
and pronounced jojan. So completely has | acquired the
sound of ; in these last two languages that when ¥ is intended
to retain the sound of y, as in Tatsamas, a dot is placed under
it to distinguish it. In Oriya ordinary writers even go so far
as to write with the ¥ words which have a ® in Sanskrit, as %
for w%y.

Similarly with regard to ¥, we find G., M., 8, and in
this case also P., keeping it quite distinct from ¥. The former
sounds ¢ or w, the latter 5. Panjabi is rather uncertain on this
head, writing the same word indifferently with either ¥ or ¥.
Hindi writes every ¥ as ®, and pronounces it so also.?
Bengali and Oriya have but one character for both sounds,
and people of those nations are unable to pronounce » or w.
They might come under the same head as those Neapolitans
of whom it was said, “Felices quibus vivere est bibere,” were
it not that, instead of the gemerous juice of the vine, the
Bengali drinks muddy ditch-water in which' his neighbours
have been washing themselves, their clothes, and their cattle.

1 The cases in Hindi in which ¥ is retained are chiefly in the terminations of
.Tatsamas used in the early poets, as LIL]L vénlya, where the Skr. pronunciation
is preserved; aud in the pronominal forms Y, WY, TH, the first and last
of which are often written and pronounced (¥, m-

2 Hindi retains the Sanskrit pronmunciation of ¢ in old Tatsamas and in qE,
qYT, AT, and such words. Here again we often hear and see B, ST, oto.
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In those cases where ¥ is the last member of a nexus, it is not
heard, but has the effect merely of doubling the preceding
letter: thus ¥TT is to the B. and U. dd*dr,! pronounced with a
dwelling on the d and a slight contraction of the lower lip, as
though the speaker would, but could not, effect the contact
required to produce the full » sound. Thus also “ 18 ashsh°a,
ST is Baolessar.
These peculiarities may be thrown into a little table, thus :

m':x;’-::x,.mm PANJABI. HINDI. I BENGALL, ORIYA.
q y yandj | seldom used J
o Jjords Jandy J seldom used
q 0w bandv | seldom used 14
E b vand b ] seldom used.

With regard to & Bengali and Oriya again get into diffi-
culties, often confounding this letter with . Thus, at times
they will write / and say , and at others they will do the re-
verse. Examples of this confusion will be found in Chapter III.

T exhibits no peculiarities of utterance.

§ 24. The sibilants appear to have altered very much from
Sanskrit. Panjabi gives itself no trouble on the subject, but
abandons ® and W, and retains merely ¥ for all sibilation.
This language, however, is averse from this class of sounds,
generally altering them into 4. ‘

Sindhi equally rejects W, and W is used in the mercantile
scrawls as an equivalent to ®. In other writing it is, where it
occurs, pronounced as 8, though it is used in transliterating the
Arabic s 5. In Bengali and Eastern Hindi the same phe-
nomensa will be noticed.

1 This little o at the top is meant to express a sort of half-heard flecting labial
tone, like a labial Sheva, if such a thing could be.



76 INTRODUCTION.

Hindi varies in its treatment of the three sibilants. In the
eastern part of its area, in Tirhit, Purneah, and Bhagalplir
is the character used in writing by the Kayaths and mercantile
classes, and in the extensively employed system of revenue
accounts kept by the Patwiris and ether local revenue and
rent-collecting agents. It is written generally as in Gujarati,
without the Matrd or top line. The letter W is, however, in
those districts looked upon as equivalent to, and pronounced
in the same way as, ® s. In fact, the people seem unable to
pronounce the sound of sh. In Arabic words, which occur
frequently, as the population is mostly Musulman, the (. is
pronounced 8. Thus, we hear sekZ for shekh, sdmil for shdmil,
and the like. Towards the centre and west of Hindustan,!
however, this inability disappears, though in Sanskrit words
of all classes there is very little to mark the difference between
the two letters. W has long been appropriated to express 4k
both in Hindi and Panjabi. .

Bengali reverses the whole series. It has in use all three
sibilants, but pronounces them all as si. Thus, ¥&W is to a
Bengali, not sakal, but shokol; W8 shashto. To compensate,
however, .it treats the Arabic _% sh as s, saying, as noticed
above, sekh, sdmil, for shekh, shdmil. Arabic (w and (e
become sk ; Ji\w is 8hdil; «>-\o shdheb. Purists pronounce
W and ¥ as s, when they form the first member of a nexus in
which T, W, or W form the second, as HqA srobon, YATH
srigdl; but this refinement is overlooked by the vulgar.

Oriya retains in its alphabet the three characters, but except
in the so-called high style, ¥ and W are not much used. Both
in Orissa and Bengal the inquirer is met with this difficulty
that the learned classes persist in using Sanskrit words in their
writings, without regard to the usage of the mass of their

1 Hindustan must throughout these pages be understood in its literal and restricted

sense of the area from Delhi to Rajmahal, within which the Hindi and its dialects
are the mother-speech.
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countrymen ; and even when using words which are commonly
current among the people, our Pandits will alter the spelling
back again to what it was in classical Sanskrit, thus ignoring
the changes made by time; and baffling the endeavours of those
who wish to seize the language as it is, by presenting it to them
in the guise which the Pandits think it ought to wear. In no
part of India is'it more necessary to go amongst the people, and
try to find out from their own lips what they do really speak.
Often, however, when a witness in court has used some strange
and instructive Tadbhava, and I have asked him to repeat the
word, that I may secure it for my collection, some Munshi or
Pandit standing by will at once substitute the Tatsama form,
and rebuke the peasant for using a vulgar word; so that all
hope of catching the word is gone for that occasion.

Gujarati uses ® in preference to W, though there is some
confusion in the employment of these two letters, and in many
parts of the province the peasantry, as in the Panjab, evince
a tendency to reject the sibilants and substitute for them ¥-

Marathi employs | and ® indifferently, to such an extent
that even the learned and careful compilers of Molesworth’s -
Dictionary are often puzzled to decide which to use. Especially
is this the case in early Tadbhavas and Desajas, where Moles-
worth and his Brahmans are often widely wrong in their ideas
of derivation. In Marathi W is not quite sk, nor yet quite s;
it inclines more to the former than to the latter, inasmuch as
the palatal nature of W renders it necessary to pronounce it
with somewhat of that clinging of the tongue to the roof of
the mouth which is characteristic of the letters of that organ.
Of the two principal dialects into which Marathi is divided,
the Dakhani, or that spoken on the high table-lands above the
Ghats, inclines more to the use of the clear, sharp, dental 4,
while the Konkani, spoken in the low line of country fringing
the coast, prefers the softer and more clinging W. So also
Bengali, the language of a low-lying country on the sea-shore,
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makes ®& sound as sk It is an interesting question, whether
the influence of climate has been at work, but one which cannot
be gone into here.

§ 25. The nasals of the five organs are even in Sanskrit
somewhat affected and over-refined letters. W and S have
characters to express them in all the languages except Gujarati,
which, not possessing any of the “pruritus Sanskritizandi,” so
to speak, does not use characters for sounds which it does not
require. Nor does Hindi. In all the other languages, except
Sindhi, these characters are only used in Tatsama words as the
first element of a nexus. Sindhi, however, has two sounds, ng
and ny, for which these two characters are used. They stand
alone as pure guttural and palatal nasals respectively. Thus, in
fa§ sing-u, “ahorn”; WEY ang-anw, “a court-yard ”’; WEY
ang-aru, “a coal”’; we have derivatives from Skr. I¥, W¥W,
and WEF. In Hindi and most of the other languages these
words are written with the anuswira f&3r, W%, and WWTT.
The sound of the Sindhi & is that of ng in sing, ring, which is
one homogeneous sound, and as such differs from the Hindi %
with anuswéra, which is the ng in finger, linger. In dividing
the syllables of these words we should write sing-ing, but
Jin-ger. The latter is really fing-ger.

Similarly S in Sindhi is ny, the Spanish 7 in Sefior, eztraiio,
which are pronounced Senyor, eztranyo, and in which the 7 is,
like the Sindhi N, a eompendium seripture, or simpler way of
writing ne or ni, as in the Latin senior, extraneus. It is, how-
ever, not unfrequently for double n, as in afio = annus; or
for mn, as in dafio = damnum, doiia = domna (low Latin for
domina; or for ng,-as in ufia = unguis; or gn, as in seiia =
signum. Thus, WAV kany-d, “maiden,” is Skr. FJAT; WY
dhény-u, “ grain,” Skr. WAT®; ANY vany-anu, “to go,” Skr.
qgW. It is, therefore, less strictly palatal than & is guttural,
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as it embodies only the semivowel of its organ, whereas the ¥
embodies the media.

q is in use in all the languages, and its sound is clearly
distiiguishable from that of ¥ in most provinces. In many
parts of Hindustan and the Panjab, however, I do not think
any ordinary observer would notice the difference, particularly
in the countries bordering on the Ganges, where contact with
Musulmans has softened down, with good effects, many of the
asperities of the old Aryan utterance. So much so is this
the case, that in ordinary Hindi ¥ does duty for all nasals.
In Sindhi W has a deeper sound than in the other languages,
and embodies the semivowel of its organ, producing a sound
like nr, or the Pushtu J, as stated by Dr. Trumpp. It in this
way presents an analogy to S, which also embodies the semi-
vowel of its organ.

¥ and A call for no.remarks, being pronounced as in other
languages » and m.

§ 26. In the pronunciation of the compound consonants the
various languages exhibit greater power than Sanskrit, in so far
as, with a few exceptions, the modern Indians are able to pro-
nounce every imaginable combination; while Sanskrit requires
that the former of two consonants shall be modified so as to
bring it into harmony with the latter. Whether this rule
arose from inability to pronounce a nexus of dissimilat con-
sonants, or was deliberately introduced with a view to produce
euphony, need not here be discussed,—the result is the same in
either case. But Hindi, by rejecting the final short a of all its
words, obtains an immense variety of words ending with con-
sonants ; and as these words, whether as nouns or verbal bases,
have to be followed by inflectional particles which begin with
consonants, every conceivable combination of consonants occurs.
Thus, we have a media followed by a tenuis in AT, which is
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not lagatd, but lagtd ; ¥YXA bijkd ; an aspirate media preceding
a tenuis in AT bdjhkar ; and many others which would be
inadmissible in Sanskrit. Such a process as altering the final
consonant of a verbal base to bring it into harmony with the
initial conmsonant of a termination, is quite unknown to the
modern languages.

In those combinations which I have in Chapter IV. called
the mixed and weak nexus, Bengali betrays some weaknesses.
One of these, in which the semivowel ¥ follows a consonant,
has been noticed in § 28. Another is seen in compounds whose
last letter is ¥. In this case the m is not distinctly heard, but
gives a subdued nasalization to the preceding consonant, which
is pronounced as though double. Thus, W is in Hindi
smayran, but in Bengali it sounds si™oron ; &Y is not Lakshmd,
but Lakkkhi; Qq is not padma, but podda. It is almost im-
possible to express the exact sound of this nexus—it must be
heard to be understood. In the words =W, f&sg, the Bengalis
and Oriyas in speaking substitute Z for W, and the former add
an anuswira after the final vowel, so that these words sound in
Bengali FE€ Krishtan, T4 Bishtun, and in Oriya Krushto and
Bishtu. Thus, too, the Sanskrit 34 a “ Vaishnava,” a sect very
common in Orissa, is corrupted into Boishnob, Boishinob, Bastab,
and even Bastam.

§ 27. Sindhi has four sounds peculiar to itself, or, to speak
more accurately, it has four characters, 3, ¥, &, «, which are
not used in any other language. Dr. Trumpp is of opinion that
these four characters represent four simple sounds (einfacke
Laute) ; it is, however, evident from his own remarks that they
are only methods of expressing 33, S, §, and ¥, respectively,
and the analogy of the Bengali pronunciation in the examples
of nexus given above helps us to understand how these letters
have come to be written with a single character, namely by the
stress laid on the first in the effort to give its full value and




INTRODUCTION. 81

strength to both. There, however, exist many instances in
Sindhi in which & or 9 do not represent a double letter ;

Thus, we have Sindhi %3], W for Skr. AN world.

» » i »  HET leg.

» » I3 » XY lac.

’ ’ ¥ » XA jamun.

” » W, A, e leech.

» » L iraf » WTHATY son-in-law.
» » LAY » AT net.

” » o »  TEXET tongue.

»” » Lt 4 » ’?ﬁlﬂ wheat.

» »  AfET ,, W&AT deep.

and many others. It is only fair, however, to explain that
Sindhi is one of the languages which I only know from books,
and have only once heard spoken, and that I take the above
words from Stack, while the theory of the origin of these
sounds comes from Trumpp. It is possible that the latter author
would not write the above words with the dotted letter, as he
generally condemns Stack for inaccuracy. The remark there-
fore must be taken with this modification. Trumpp’s descrip-
tion of the sounds certainly confirms the view he takes. . He
writes, * You shut your mouth and express a dull sound, then
open the mouth, and allow the g (7, d, or 5) to sound forth.”!
This is just the way in which the Italians pronounce ebbi,
poggio, maremma, with a dwelling on the first of the two letters,
ebb-bi, pojj-jo, maremm-ma. He adds in another place, “ These
four sounds, which are originally doubled, have now, however,
established themselves more or less as single independent
sounds. They are found consequently in many words in which

1 ¢ Man schliesst den Mund, und driickt einen dumpfen Laut herauf, 6ffnet dann
den Mund und lisst den Laut g (j, d, &) austonen.”"—Zestsohrift der deutsohen morgen.
Ges., vol. xv., p. 702.

VOL. I ' 6
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etymologically no reduplication can be proved to exist, but the
hardness of the pronunciation can be explained by adjacent
circumstances, e.g. §Yg ‘a village,’ Pr. 9Yg, Skr. MY.” This
is the same remark as has been illustrated above, though, in the
absence of properly spelt -dictionaries, it is difficult for one not
resident in the country to determine in which cases the dotted
letter should be used.

It is often found to be the case, especially in unwritten
languages, in which consequently there is no universally re-
ceived standard of spelling, that when any peculiar pro-
nunciation has established itself in the popular speech, it is
extended through carelessness to cases where it ought mnot
properly to occur, and it is readily conceivable that this may
have taken place in a wild and uncultivated language like
Sindhi. At the same time it is to be hoped that those who
take this language in hand will not fall into the common error
of all Indian linguists, of representing the words, not as they
are, but as they think they ought to be, remembering that it is
“the popular practice and custom, *usus,” as Horace says,

“Quem penes arbitrium est, et jus, et norma loquendi,”

and not the Pandits or would-be reformers.

§ 28. Some remarks dn the literature of these languages may
now be offered, though to give a full and complete review of
this subject would occupy many volumes, and would be beyond
the limits of my task. All that will here be done is to give
such brief general statements as may afford to the reader a
tolerably accurate idea of how the various modern languages
stand in this respect. Although the majority of the written
works in the Indian vernaculars are to the European mind very
tame and uninteresting, yet it is by no means accurate to say
that there is nothing worth reading in them. Religion has



INTRODUCTION. 83

always been the chief incemtive te writing in India, whether
ancient or modern ; and the vehicle chosen has been until quite
recent times verse, and not prose. The earliest writings of the
modern period, with one notable exception, are religious poems.
This exception is the first of all in point of time, the Prithirdja
Rasan of Chand Bardéi, in which the ancestry, birth, heroic
deeds, and final overthrow of Prithiraj of the Chauhin tribe
of Rajputs, the last Hindu King of Delhi, are recited in many
thousand lines of doggrel verse by Chand Bardai, a native of
Lahore, who was attached to that monarch’s-court in the
capacity of Bhét or bard, and who was an eye-witness of the
historical scenes which he relates. But even in this professedly
historical work the influence of tradition is too strong for the
poet, and his opening canto, a very long one, is occupied by
hymns to the gods, catalogues of the Purans, and legends taken
from them; throughout his book the customary intervention
of celestial beings occurs; on every joyful occasion the gods
assembled in their cars shower down flowers ; after every battle
Shiva with his necklace of skulls dances frantically among the
corpses, drinking the blood of the slain; birds and beasts talk ;
sacrifices produce magical effeets ; and penances are rewarded
by the appearance of the god to the devotee, and by gifts of
superhuman skill or power. So that here again religion, the
old deeply rooted Hindu religion, asserts itself, and a legendary
and miraculous element comes in side by side with accurate
_history and geography. The date of the composition of the
poem is probably about A.p. 1200. Subsequent Hindi literature
consists almost entirely of long, tiresome religious poems,
together with some of a lighter type, translations or rather
rifaccimenti of older poems, such as the Rdmayan of Tulsi Dés,
none of which are particularly worth reading, except for the
light they throw on the gradual progress of the language; and
even this light is often obscured by the arbitrary changes
and corruptions which the authors permit themselves to use to
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satisfy the exigencies of their rhythm. The reiterated employ-
ment by them all of a certain set of stock words and phrases
deprives their works of any appearance of individuality or
originality, which, added to the extremely dull and unin-
teresting nature of the subject-matter of the poems themselves,
makes them on the whole about the least attractive body of
literature in the world. Still, there are, as I have said before,
some exceptions: the seven hundred couplets of Bihari L&l
contain many pretty, though fanciful, conceits, and are com-
posed in extremely correct and elegant verse; and here and
there among the religious poems may be found meditations
and prayers of some merit. The Ramayan of Tulsi Dés is
probably only admired because the masses are unable to read
the original of Valmiki. In modern times a perfect cloud of
writers has arisen, amongst whom, however, it is impossible to
single out any one deserving of special mention. The intro-
duction of the Persian character, in supersession of the clumsy
Nagari, has rendered the mechanical process of writing much
easier and more rapid, while many good lithographic presses in
all parts of the country pour forth books of all descriptions, the
majority of them undoubtedly pernicious trash, but some here
and there of a more wholesome tone, which, though probably
not destined to live, may pave the way for productions of a
higher style.! ‘

Bengal, however, has now far distanced all her sister pro-
vinces in literary activity. The rise of modern Bengali litera-
ture is due to the great reformer Chaitanya in the fifteenth
“century. The litanies or Kirtans which, though they had existed
before his time, he rendered popular, may still be collected, and
I believe some Bengali gentlemen have made collections of
them, with a view to publication. One, attributed to Vidyépati,

, Y Those who wish to pursue this subject further should read M. Garcin de Tassy’s

Histosre de la littérature Hindoustans, in which an immense amount of information is
collected. The learned author is an ardent admirer of Hindi literature.
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the most celebrated, and probably the first in point of time, of.
the old Bengali poets, runs as follows :

A WA R & Py waw a fcfim fen
WY YT @ =Tayfe gy o ok gy 7 W
FA ATY IR R AT W g Sw ar e
wTE wTE g feR fE® ey g feqr 3w dwa
T ga s 99 @ WA wiHa a1y 11 a
frarufa 3% 1TT IR 1@ 71 fraw oo 0w

“Since my birth I have gazed on (his) form, (yet) my eyes have not -
been satiated,

Friend ! that sweet voice I have heard with my ears, (their) touch has
not left the passage of hearing.

‘What sweet nights in love have I spent, and knew not what happened.

For millions of ages I have kept heart to heart, still my heart has not
cooled. ’

Many, many lovers pursue (their) love, the true lover no one sees ;

Vidy4pati saith, to cool the soul in a lakh not one can be found.”!

Here fatfya=9"; MATXY a causal from W; e is
merely a Bengali way of writing ® (see Chapter III., § 58).
The language of this poem closely resembles that spoken at
the present time in Tirhut. The preterites W™, AW, and Fw
are still in use there, though the first and last are now obsolete
in Bengal proper. Such forms as fA¥TTY for  frrgriiamy
are still heard in conversation, though now banished from
books.

" The language of these poems differs very little from early
Hindi, as will be seen from comparing it with the extract from
Chand given in § 5 (note). Kabi Kankan, who lived about
1570, and the author of the Chaitanya  Charandmrita, are also
celebrated early Bengali writers. The Bengali poets Kasidds
1 For this hitherto unpublished poem I have to thank my friend Babu Jagadishnath

Rai, who has also procured for me others of the same kind. Vidydpati’'s date is fixed
as early as A.p. 1320 ; but I am disposed to doubt this. .
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and Kritibds wrobe modern versions of the Mahabharat and
Ramayan. Raja Krishna Chandra of Nadiya collected round
him a small circle of poets, whose works are still very much
admired, amongst whom Bharat Chandra Rai holds the foremost
place, though it is stated that his popularity is on the wane,
in consequence of the rise of a sounder and more wholesome
literature. A species of Fescennine verse called Kabi (probably
for Kabit) was also highly popular in the last generation ; these
verses were recited by two companies of performers, who
lavished the most pungent abuse and satire on each other, to
the great delight of their audience. Following upon the poets
of this school comes Iswar Chandra Gupta, a sort of Indian
Rabelais, who enjoyed considerable reputation fifty years or
even less ago. But Bengal has advanced so fast during the
last generation that all these old-world authors are already left
far behind in the dimness of a premature antiquity. And it is
well that they should be. Bengali literature was not in their
hands progressing in any definite or tangible direction, unless
it were in that-of filth and folly. Modern Bengali writers, all
of whom are of the present age, may be divided into two
classes, the Sanskritists and the Anglicists. The former are
chiefly responsible for the solemn pompous style, overloaded
with artificial Tatsamas, which they, and they alone, are able to
understand, and which make the literature which they produce
more like bad Sanskrit than good Bengali. The frigid conceits,
the traditional epithets, the time-honoured phraseology, recur
over and over again ad nauseam, and the threadbare legends
of the Hindu creed are worked up into fresh forms with a
“most damnable iteration.” Opposed to these is a school of
young writers, who pour forth novels, plays, and poems in
considerable abundance, and of very unequal merit. Babu
Piri Chand Mittra, who writes under the nom de plume of
Tekchénd Thikur, has produced the best novel in the language,
the Alidler gharer Duldl, or “The Spoilt Child of the House
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of Alldl.” He has had many imitators, and certainly stands high
as a novelist; his story might fairly claim to be ranked with
some of the best comic novels in our own language for wit,
spirit, and clever touches of nature. Michael MadhusQidan
Datt, a Christianized Hindu, has also written a great many
works, some of them very good. And “Hutam,” as he calls
himself, or Kali Prasanna Singh, must be mentioned as a
vigorous and clever, though occasionally coarse, painter of the
_manners of his countrymen. There are many more, too many
* perhaps for a country which has so recently emerged from
semi-barbarism ; but civilization, or a curious imitation of it,
is a plant of fast growth in India, and all we can do is to hope
that much that is worthless may die out, while what remains
may be strengthened- and pruned. That the Bengalis possess
the power as well as the will to establish a national literature
of a very sound and good character, cannot be denied, and it is
to be hoped that the ponderous high-flown Sanskrit style will
be laughed out of the field by Tekchand Thékur and his light-
armed troops, so that Bengalis may write as they talk, and
improve their language, not by wholesale importations from the
dead Sanskrit, but by adopting and adhering to one standard
universal system of spelling, and by selecting from the copious
stores of their local dialects such vigorous and expressive words
as may best serve to express their thoughts. If the style of
any one writer were taken as a model by the rest, a standard
would soon be set up, and Bengali would become a literary
language. :

The immense activity of the Calcutta press should also be,
if possible, a little slackened. It is impossible that more than
one-tenth of the heaps of books which daily appear should be
really worth the paper they are printed on. Less works and
better ones, more care and thought, and less of the froth of empty
heads, are wanted to produce a solid and enduring literature.!

! For the majority of the facts contained in this paragraph on Bengali I must



88 INTRODUCTION.

Oriya literature begins with Upendro Bhanj, who was a
brother of the Raja of Gumsar, a petty hill-state in the south
of Orissa, which even to the present day is celebrated as tho
home of the purest form of the language. This voluminous
poet composed a great number of religious works, many of
which are still highly esteemed. His date is not exactly
known, but he is supposed to have lived about three hundred
years ago. I have a list of thirty of his produetions, two of
which are rhyming dictionaries, the Sabdamals and Gitdbhi--
déno; the rest are episodes from the ancient Pauranic legends,
erotic poems, and panegyrics on various gods. They are stated
to be generally disfigured by gross indecency and childish
quibblings about words, endless repetitions, and all sorts
of far-fetched rhetorical puzzles. Dinkrishno Das, a poet of
the same age, is the author of the Rasakallola, the most cele-
brated poem in the language; the versification of which is its
chief merit, being fluent and graceful ; the subject-matter,
however, is obscene, and contains very little that is new or
original. There are also numerous paraphrases of well-known
Sanskrit works, such as the Bhagavadgita, Ramayana, Padma
Purana, and Lachhmi Purana.

A few lines are given from Dinkrishno Dis’s popular poem,
the Rasakallola, as a specimen of his style :—

W WY AT [ 1N

WS FuTAS 9T I

A TW & WA QA |

¥ duray g uew)

WYY W WUH YT )

AN rx Ml vt 380
Rasak., iv., 34,

acknowledge my obligations to the article on Bengali Literature in the Calowtts
Review for April, 1871,
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“He who takes no pleasure in the story of Krishna, beholds Fate
close at hand ;' he shall be smitten with the punishments of Fate, &
dreadful death he shall obtain, (Din)krishna relates the story of Krishna,
—never shall it be otherwise.”

In modern times a few prose works have been composed of
considerable merit, but no originality, being either translations
or adaptations from the English and Bengali. The Oriyas are
beginning to wake up, but none of them have yet received
_ sufficient cultivation to make them really good authors. Nor is
there much demand for vernacular literature—the Oriya seldom
reads, and not one man in a hundred can write his native lan-
guage without falling into the grossest errors of spelling and
grammar at every turn.

The Marathas have also a copious literature. Namdeva, the
first poet, whose date is uncertain, but probably about 1290 A.p.,
drew his inspiration, as was the case with so many poets of his
time, from the writings of Kabir and other reformers. Contem-
porary with him was the celebrated Dnyanoba or Dnyénadeva
(WTM3T Gyhndeb, we should call him in the other provinces),
who wrote a religious poem called Dnyéneshwari. Then follows
along string of more or less obscure poets, among whom Sridhar
(a.0. 1571) deserves mnotice on account of his voluminous
Pauranic paraphrases. Tukaram, the most celebrated Marathi
author, was (A.D. 1609) a contemporary of the illustrious Sivaji.
An admirably printed edition of Tukaram’s poems has been
produced at Bombay recently by two Pandits, Vishnu Para-
shuram Shastri and Shankar Pandurang. The poems are called
Abhangas, or “unbroken ”’; probably from their being of in-
definite length, and strung together in a loose flowing metre.
Tukaram was a half-crazed devotee, such as we see so commonly
in India, who began life as a petty shopkeeper, but being

1 Literally, ¢ the association of Yama,” considered as Fate; sanghdt in the second
line is used in the sense of association, or propinquity; in the fourth, in that of
killing or death. This verse is almost identical with the modern spoken language;
hoibo=hebo is the only archaism.
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nnsuccessful, devoted himself to the worship of the idol Vithoba .
or Vitthal, whose chief shrine is at Pandharpfir. At the temple
of this idol at Dehu, near Puna, Tukaram spent the greater
part of his life improvising these endless Abhangas, which
were collected by his disciples. He eventually started off on
a pilgrimage, and as he never returned, having probably died
on the road, his followers chose to believe he had ascended to
heaven. His doctrine is a reflexion of the Vaishnava creed,
popularized in Bengal by Chaitanya a little before Tukaram’s
time; and the name of the idol Vithoba is a corruption of
fawgufa, through the vulgar pronunciation Bishéu or Bitthu,
common in Eastern India. There is nothing very original or
striking in Tukaram’s poems, which are very much like the
ordinary run of religious verses in other Indian dialects. The
following may be quoted as a specimen of his simplest style :—

feae it R 1Y af s A aRuan

1Y 0 AT Y defeuET aw N wEgrim
AW A [ET | ¥ A gwcret e

T FEY AT /I NAAG WA 0

“Torches, umbrellas, horses,—these are of no value, why now, O lord of
Pandhari, dost thou entangle me in them ? Honour, pomp, show,—these are
mere pig’s dung. Tuka says, O god, hasten to deliver me.”

It is, perbaps, unfair for a foreigner to give a judgment.on
such works as these, which certainly enjoy immense popularity
in their own country, being *household words” to men of all
classes.

After Tukoba, as he is familiarly called, the chief author is
Mayur Pandit, or Moropant (a.p. 1720), who is by some con-
sidered as superior to Tukoba, and whose poems are highly
esteemed. The Marathas have also a copious Anacreontic
literature, which perhaps might better be called Rabelaisian
without the wit, and with twice the amount of impurity.

! YURs or “Chorus”; it is repeated after each verse.
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Of prose works this literature has but few and insignificant
specimens. The chief are the Bakhars, or Chronicles of Kings,
in which, as usual in India, so much that is legendary and
impossible is mixed up with actual history as to detract greatly
from their value to the student. '

In modern times the English have. introduced into this, as.
into all the other provinces of India which have fallen under
their sway, a new spirit of learning and a new era of develop-
ment. It remains to be seen how far this movement will
remain an exotic, fostered by the ruling power, and unable to
grow alone, and how far it will, as in Bengal, strike roots into
the soil and bear fruit. Up to the present date the Marathas
have not produced any original works in the new style. Of
course the manufacture of endless religious poems goes on as
usual, but this is not progress. Prose works of a solid and
enduring nature seem as yet to have appeared only rarely
and at long intervals. Newspapers, of course, there are, but
the people seem to have been rather overdosed with translations
and adaptations from English, executed by well-meaning but
rather obtrusive officials and missionaries. It may be doubted
. whether any, or at least more than a small fraction, of these

works are really suited to the popular comprehension.

We look in vain for spontaneous productions of the native
mind, for works which seize hold on the national taste in the
way that the old religious poems did, for works which do not
betray the guiding and correcting hand of the English school-
master on every page. Until we get such works as these there
will be no national literature.

Grujarati literature begins with Narsingh Mehta, who lived in
the fifteenth century; the exact date of his birth is not known,
but he was alive in 1457, and is considered the best poet in the
language. His poems are chiefly short, something like sonnets,
and of course religious. Some sixty poets are mentioned, but
of these only ten or twelve are esteemed, as Vishnu Das, Shiv
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Das, Samal Bhatt, and others. In modern times the Gujaratis,
though rather a backward people as times go, have been stimu-
lated into activity. There are a good many newspapers in the
language, some of which, from the specimens I have seen,
possess considerable merit, though others, again, are as bad as
they can well be. TUnder English influence also, translations
and original works have been produced, though it is stated that
“a shelf of moderate dimensions would accommodate all the
published prose works, translations included, which have yet:
been written by Hindu Grujarati authors.”! Some societies are
at work fostering native literary efforts, but not much is to be
expected from them. The literature of a nation to be of any
value must be a vigorous spontaneous growth, not a hot-house
plant. Translations of goody-goody children’s stories, or
histories of India, dialogues on agriculture, Robinson Crusoe,
and the like, though useful for schoolboys, do net form a
national literature; no Tekchind Thékur appears yet to have
arisen in Gujarat. To show how little the language has
changed since it was first put upon paper, I give a short piece
~ from Narsingh Mehta, the earliest poet, and an extract from
a modern Gujarati newspaper.

Narsingh'’s poem is as follows :—

T T N9 TN TH 4t dran iR

E AT v R/ TR IR .

g2 A1 WY ey 7iyg @

AY WY ez i @i R awrgn
T AT AT W Y T targ
o gt sucet faTde
g T qer THgT WS HTEy wrey
ATHTL AT JATHIA HAT T ATYY w@rev i on

1 Preface to Leckey’s Gjarati Grammar, p. viii.
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“Recite, O parrot, by leave of Ram, may Sita the virtuous teach thee,
Beside thee having built a cage, cause thee to mutter ‘Ram’ with
thy mouth, :
Parrot, for thee I weave green bamboos ;
" Of them T am making, parrot, a cage—I join jewels and diamonds.
Parrot, for thee what food shall I cook ?
On pieces of sugar I shall sprinkle ghee.
Thou of yellow Wwing, white foot, black neck,
‘Worship the lord of Narsai (Narsingh), trolling a pleasant song.” !

From the Gyjarat Shéldpatra, for March, 1863 :—

W A AT

W A WET WY A AT qrerET wrra gk drery )@
T[WH @ UGt M. R A A AR RG AY NI R ¥
WA AT QT AHT T AL 1R R @ QW A At
T AT W Y A 9 FTH T WY IO o 8. o
TTH At TR FOwardt WEF it wear Fag geid
R W Wy w9 frrewt wowad ax utey.

“Tt is less than three quarters of a century since the Fire-carriage, or
railway, began to run. In this interval its use has been so extended that
these carriages now run in most parts of England. In this short time
these carriages have begun to run in several parts of this country also.

In a few years, when the trains run from Calcutta to this place or to
Bombay, we shall be able to go to Calcutta in three or four days.”?

Of the other languages it cannot be said in strictness that
they have any literature, if by that word we mean written
works. In most Aryan countries in India there has existed
from the earliest times a large body of unwritten poetry. .
These ballads or rhapsodies are still sung by the Bhits and
Chérans, two classes corresponding somewhat to our European
bards, and the antiquity of some of the ballads still current is
admitted to be great. The poems of Chand, to which I so
often refer, are nothing more than a collection of these ballads;

1 Shapurji Edalji’'s Gyjarati Dictionary, pref., p. xiv.
3 Ib., p. xix. .
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a collection probably made by the poet himself, when in his old
age he bethought him of the gallant master whom he had so
long served, and who had died in the flower of his manhood in
that last sad battle before Delhi. Throughout all the country
of the Rajputs, far down to the mouths of the Indus and the
confines of Biluchistan, the Indian bards wandered singing,
and a considerable quantity of their poems still lives in the
mouths of the people, and has in these latter times been
printed. This, as far as I know, is all that Sindh can show
.of ancient literature. And the case is not far different in the
Panjab. In that province the language is still very closely -
connected with various forms of western Hindi. Though
Nanak, the great religious reformer of the Panjab and founder
of the Sikh creed, is generally pointed to as the earliest author
in the language, yet few writings of his are extant, and in the
great collection called the Granth, made by Arjun Mal, one
of his disciples, in the sixteenth century, there is nothing
distinctly Panjabi. It is stated to be for the most part an
anthology culled from the writings of Hindi poets, such as
Kabir, Namadev, and others, and consequently the language
is pure old Hindi. It is to be observed that in all Western
India there is a large number of ballads, snatches of songs,
and other unwritten poetry current, which if it could be
collected would form a considerable body of curious ancient
literature. . One circumstance, however, detracts much from the
value of collections of this sort, namely, that the genuine old
language, with its archaic or provincial expressions, is seldom
to be found intact. The reciters of these poems habitually
changed the words they recited, substituting for the ancient
forms which they no longer understood modern words of similar
meaning, so that we are continually being disappointed in our
hope of picking up transitional fifteenth century phases of
language which undoubtedly did exist in these poems in their
original state. Even in written works this has taken place to
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some extent. I am informed by Babu Rajendralal Mittra, a
very high authority in such. matters, that the printed editions
of the Chaitanya Charandmrita, and similar early Bengali
works now to be procured in Calcutta, have been so altered
and modernized as no longer to present any trustworthy picture
of the genuine language of the poem. I also notice that in
some ‘extracts from a pseudo-Chand printed recently in the
Bengal Asiatic Society’s Journal, the language is very much
more modern than that of the authentic MSS. of the poem which
I have seen. Thus, as an example, it may be noted that some
twenty or thirty lines end with the word § “is.” The real
Chand never uses ®; it had apparently not come into existence
in his time. With him the substantive verb is almost always
left to be inferred, and when expressed is generally indicated
by the old Prakrit form ¥YX! from Wafd, whereas ® is merely
an inversion of WIf¥ from Wf&, through a form W&Y; whence
also the Marathi WI§. But the mischief is not confined to the
substitution of modern synonyms for archaic words; often the
archaic word not being understood, a current word of nearly
similar sound has been substituted for it, thus altering the
whole meaning of the sentence. Still, in spite of these draw-
backs, there is much to be learnt from these rustic songs and
plays, and good service has been done by the Rev. J. Robson,
of Ajmer, in lithographing four or five of the Khiyéls or plays
which are frequently performed in Marwar. The Marwari
dialect is faithfully represented in these interesting works, in
which many a word of Chand is retained which it would
perhaps be impossible to find elsewhere.

This rapid and imperfect sketch of the present available
literature of our seven languages will show that religious poetry
constituted the bulk, if not the whole, of it till the influence

1 1 have not read all through Chand, but I believe I have read as much as, or more
of his poem than any living Englishman, and in all that I have read I have never yet

=
come across §.
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of European ideas began to be felt, and that since that time
a copious literature has come into existence, of which much is
mere ephemeral trash, obscene, pointless, and utterly con-
temptible, but which has already produced some few works
worthy to live, and will doubtless in time produce more.
Bengali is decidedly in advance of the others, next come Hindi
and Marathi, then Gujarati and Oriya, last of all Panjabi and
Sindhi; the former of which will probably not be cultivated as
a literary language, being superseded by Hindi in its Arabicized
form of Urdu.

§ 29. The extent of country over which each of these lan-
guages is spoken is 8o large, and there has been so little communi-
cation between one province and another until comparatively
recent times, that it is not surprising that dialects should abound;
indeed, I have often been disposed to wonder that there are not
more. Hindi is apoken over 248,000 square miles. In its
* extreme eastern part, the district of Purdniya (Purneah), there
is great confusion of speech. On the banks of the Mahanandd
river both Bengali and Hindi are spoken, and both equally
badly. The Bengali of the Surjipiir Pargana is quite unin-
telligible to a native of any other part of Bengal or Hindustan.
In the central part of the district Bengali forms are very rarely
heard ; dekhis, kahis, for the pure Hindi dekhd, kakd; and chle,
“is,” for hai, are the most marked peculiarities. Crossing the
Kusi river, and going westwards, we come into the region of
Mithila, the modern Tirhut, where the language is purely Hindi
in type, though in many of its phonetic details it leans towards
Bengali. On the south side of the Ganges, in Bhagulpiir,
Munger (Monghyr), and Gay#, the dialect is called Magadh,
from the old name of the country. Adjoining the Maithil and
Magadh, and stretching from the Himalayas to the outlying
spurs of the Vindhya, is the Bhojpuri dialect, so strongly
marked with features of striking individuality as to be almost
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worthy to be called a separate language, and retaining many
fine old Aryan forms which have dropped out of classical
Hindi!

When we get beyond the Bhojpuri area, about Benares, we
come into Central Hindustan, and from Benares to Delhi the
dialectic differences are not so very great as to call for special
remark. It is true that there are many diversities in the words,
and occasionally also in the inflectional forms used in various
parts of this wide tract, but there is no very striking divergence
from the central type. To the south, however, in the vast
regions of Rajputana, strongly marked dialectic peculiarities
again meet us, and there is a large number of provincial forms
of speech. The Marwari, which I have alluded to before,
merges gradually into Gujarati, which is conterminous with it on
the south, in such forms as the infinitive in ¥Y (TFAY= TET H,,
but TFAY G.), and the form of the future in ®Y, as WYHY
“ghall be,” G. ¥R (Wfa™fA). It still retains the ancient
genitive signs QA T and many other distinctive marks.
Some of the Rajput dialects again exhibit a tendency to ap-
proach to Marathi, and others more to the west modulate
gradually into Panjabi and Sindhi.

Panjabi is spoken halfway through the country between the
Satlaj and Jamnd. It is impossible to say where it begins. In
‘those regions it is generally observable that if you address a
man in Hindi, he answers you in Panjabi, and vice versd, both
languages being spoken with equal fluency and equal incorrect-
ness, just as an Alsatian speaks French and German, both
equally badly. Throughout the Panjab and Sindh the most
important tribe in point of numbers is that of the Jats, who
under the name of Jats also spread far into Rajputana and the
Doab. Panjabi, Sindhi, and Western Hindi, regarded as the
mother-tongue of this great race, appear to us as almost one

1 T have contributed a sketch of this dialect to the Royal Asiatic Society. It will
be found in vol. iii. (new series), p. 483, of their Journal,

VOL. I 7
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language, with a regular series of modifications extending in
waves from the Persian Gulf, up' the Indus, across the five
rivers, and far on into the deserts of the Rajputs. Thuys, the
present participle in Hindi ends in #4, in Eastern Panjabi this
is softened to dd, with an n inserted when the root ends with a
vowel, thus kardd, “doing,” but khdndd, “ecating.” As we get
further into the country going westwards and southwards about
Shahptir and Jhang, we find this n always used, even after
bases ending in a consonant; thus, mdrendd, “beating.”” When,
however, we get right down into Sindh, the form in ndd has
become the regular classical termination in universal use, and is
fortified by a long vowel; thus, mdrindo, “beating,” which
takes us back to the Prakrit marenfo and Sanskrit mdrayant.!
There are so many dialects in Panjabi that it is impossible to
enumerate them. In every district, nay, in every parganah, a
difference is perceptible; and on arriving in a new station, the
English official almost always finds himself confronted with a
new local “ boli,” by which term I mean to imply a distinction
something less than that conveyed by the word ¢ dialect.”?
The general features are the same throughout; but there is
a twang, a dozen or so of inflections, several scores of words,
quite peculiar to that one place, and not understood out of it.
In fact, in all the parts of India with which I am personally
acquainted I have noticed something of the same peculiarity,
namely, that the words which the peasant uses to express the
objects around him, the different descriptions of cattle, tools,
seeds, grasses, crops, diseases of crops, grain in various stages,

1 Conclusively proving that the form of the present temse in Hindi is not derived
from that of the agent in Sanskrit, as some say; though H. Zartd, “doing,” is the
same word in form ps Skr. kartd, “a doer,” yet it is derived from a Prakrit form
karanto (Skr. kurvan).

3 We lack in English a word to express this sort of distinotion. The Germans
have a useful word, * mundart,” which exactly conveys the idea I wish to express in
the text. .
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soils, waters, weathers, and the like, differ in every district I go
to. Going from Gujrat to Jhelam, and from Jhelam to Rawal
Pindi, the whole of the ryot’s surroundings change their names
completely twice over. Perhaps the only exception is the
plough, which I only know by two names,—hAal in Upper
India, and ndngal in Bengal and Orissa. The cow may be
perhaps cited as another exception, and in truth gaw and gaé
would perhaps be understood in most places, and the generic
term goru for cattle in a good many—but the peasant is not
content- with this. His cow is red, or dun, or grey, or white,
or fertile, or barren, or has had one calf or two, or is milch or
dry, or has its horns bent forwards or backwards, or straight,
or of uneven length, and each of these peculiarities has a name,
and that name is used, to the exclusion of the generic term
“cow,” and differs in every district; so that to the superficial
observer, or perhaps even to a careful student who judged
from this class of words, there would at first sight appear to
be more dialects in the language than there really are. Still,
after making all due allowance for these peculiarities, I am of
opinion that, owing to the absence of any written standard, our
brave Panjabi peasants possess a number of bond fide dialects
which is considerably in excess of that possessed by most
languages spoken over an equal area of level country in any
other part of India.

Sindhi, according to Trumpp, has three dialects,—Sirai,
spoken in Siro, or the north of Sindh; Vicholdi, in Vichelo,
the middle part of the country; and Lari, in the southern
districts along the sea-coast. But it is evident from an ex-
- amination of the published grammars that this threefold
division does not exhaust the variations of the language.
Perhaps it would be more strictly correct to say that the
numerous dialects fall into three groups. It is impossible that
in the whole of Lar only one uniform speech should prevail.
We know, for instance, that in the eastern part of that pro-
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vince, towards- Thar and Parkar and about the Rinm, the
dialect called Kachhi begins to be heard. This dialect I am
uncertain whether to class with Gujarati or Sindhi; as simi-
larly the Uch dialect, on the mnorth of Siro, is by some con-
sidered a dialect of Panjabi, by others of Sindhi. Thus the
various cognate languages of Aryan India melt into one another
so imperceptibly that it is a question of much difficulty how to
define their limits. But it is not only with regard to border
dialects that there exists a difficulty. In the heart of each
province the same local variations exist. When we are told
that “there” is expressed in Sindhi by ATYY, ATFS, ATES,
areEt, A, MY, AT, AT, AT, ATYt, A,
ATREY, aTetH, and ATSTEY, and that these forms mean also
. “thence,” what are we to understand ? Is it meant that the
Sindhis in all parts of Sindh use all these thirteen forms
indifferently, or that the pronunciation of the language is so
indistinet that in consequence of its being for the most part
unwritten a foreign dictionary-maker finds it impossible to
decide on the exaet way of writing the word ? or, thirdly, has
he grouped together a whole mass of variants drawn from
different parts of the country ? If we consider the matter a
little, it will appear improbable that so great a variety of forms
_should be used in one town or district without any distinction
of meaning, and the abundant diacritical marks which have
been invented to express slight shades of modulation in sounds,
forbid the supposition that the author was baffled by the in-
distinct utterances of the people. The third supposition, then,
forces itself on us as the true one, and the more so when we see
that so indispensable and hourly-recurring a word as “I1”
exhibits the same redundancy of forms, being written #it, Wi¥,
and #i; of the last form we are indeed told expressly that it is
peculiar to Shikarpfr, in Northern Sindh. “Ye” is written
Y, a¥l, wEY, WY, W, W€ and W& Many other pro-

nouns and common inflections have also the same multiform
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character., Judging also from my experience of the Panjab,
I should think it almost certain that every ten miles in Sindh
a new dialect or sub-dialect would be met with.

Proceeding onward into Gujarat to the south-east, and leaving
the transitional Kachhi to be affiliated either to Sindhi or
Gujarati, or half to one, and half to the other, as may be
finally decided when more is known about it, the same con-
fusion, or rather multiplicity of shades, is found to exist. *In
the north-western parts of KathidwAr it is to some extent
modified by Sindhi. As we pass to the north and north-east
of Gujarat, it merges into Vraj, or Marwéri, and Hindi.
Analogous modifications occur on the eastern side of Gujarat.
On the south a sharper boundary appears to separate it from
Marathi. In the centre of Gujarat a broad accentuation of
some vowels prevails. In Southern Gujarat inequalities in
orthography and in the sounds of some letters, with an influx
of Persian vocables, has resulted from the residence of the
Parsis there. In Northern Gujarat there is perceptibly a
peculiarity in some sounds, such as the ¥ in the imperative
mood. The speech of Vinyas, Brahmans, aboriginal tribes,
etc., is marked by some peculiarities. The province of Kachh
has a dialect, sometimes reckoned a distinet language; yet
Grujarati is there generally understood. Thus the general hue
- of the language shades off, in different parts of its field. I
have heard natives lay it down as a maxim, that in every
twelve %os there is a variation.”'! In conformity with the
saying mentioned in the last sentence, there is a Gujarati
proverb, ¥TT ATSY AT ATX AQIT A’ &@T, “ Every
twelve kos the language changes as the branches differ on
trws.),

Gujarati does not, however, shade off into Marathi in the
} Introduction to Shapurji Edalji's Dict. Dissertation on Gujarati, by Dr.

Glasgow, p. x. I have taken the liberty of correcting the writer’s grammar in one
or two instances. '
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same imperceptible way as it does into other languages. On
the contrary, & native author states, “ The Gujarati language
agrees very closely with the languages of the countries lying
to the north of it, because the Gujarati people came from the
north. If a native of Delhi, Ajmer, Marwér, Mewér, Jayptr,
etc., comes into Grujarét, the Gujarati people find no difficulty
in understanding his language. But it is very wonderful that
when people from countries bordering Gujarat on the south, as
the Konkan, Maharashtra, etc., come to Gujarat, the Gujarati
people do not in the least comprehend what they say; only
those words which have been imported from the north are
intelligible to them.”!

And yet the Marathas too must have come from the north,
just as the Gujaratis did. 'What the author probably means
is that the inflectional system of Marathi differs so widely
from that of its cognate languages, and especially so from
Hindi, as to be quite unintelligible to the simple Gujarati
Ppeasants, to whose minds the idea of one common Aryan stock
is not so constantly present as it is to the scholar, and :who,
therefore, are not always on the look out for resemblances.
This is not to be wondered at when we reflect that even in our
own country people may be met with who have learnt the
Gterman language, and know it well, without having been once
struck by its similarity to their own.?

Guujarati is also largely used beyond its own area in the city
of Bombay as a mercantile language, though in this position,
as might be expected, it is largely mixed up with foreign
words, and its grammar has become very corrupt. It is used
by the following classes of persons :

1 I ATATAY (AW, or, History of the Gujarati Language, by
Shastri Vrajlal Kalidas, p. 60 (lithographed, Ahmadabad, 1866).
3 I met a remarkable, and in other respects intelligent, person once who not only
had not noticed the similarity of the two languages, but refused even to admit it
when pointed out to him. It is to be feared there are many such.
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1. Musulmans from Kachh, among whom are the Mihmins
and Khwéjas (vulgo Khojas), well-known traders; the latter
of whom are met with in trading towns all over Northern
India, where, however, they speak Urdu.

2. Wohorés (vulgo Boras), another class of traders.

8. A few Maratha Musulmans from the Konkan.

4. The various castes of Gujaratis, Brahmans, Vanyas (Banias),
Rajputs, ete. .

5. Seths and Bhétids, Hindu merchants and bankers from
Kachh.

6. Mérwaris. ‘

7. A few Hindu Marathas from the Konkan,

8. Parsis.!

In this fact we see another instance, like that of Hindustani,
in which the simpler language prevails as a lingua franca over
the more complicated. Nothing tends to restrict the use and
currency of a language so much as an intricate grammatical
construction, while nothing conduces to its wide-spread popu-
larity so much as absence of inflectional forms, gender, case,
and the like. The language spoken by the greatest number
of human beings at the present day, the English, is also that
which is least encumbered with grammar of any sort. -

Marathi has undoubtedly, as I have before remarked, a very
decided individuality, a type quite its’own, arising from its
comparative isolation for so many centuries. The Vindhya
range of hills, during those times when India was split up into
many petty kingdoms, must have acted as an effectual barrier
to communication with the other Aryan nations. For all that,
however, it has close links with Gujarati, though the Gujaratis
fail to perceive them.

The two great divisions into which Marathi falls are called
Konkani and Dakhani; the former spoken in the long narrow

! For the above facts I have to thank Mr. Flynn, of the Bombay High Court.
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strip of country between the mountains and the sea, the latter
/in the high table-land of the Dakhan, or south of India as the
northern Aryans called it, Central India as we ubiquitous
English more truly designate it. From the circumstance of .
my personal experience being confined to Northern and Eastern
India, I have less data for Marathi than any other of the
languages ; a circumstance the more to be regretted as Marathi
is a very leading member of the group. As far as I can learn
from books and private information, the dialectic distribution
of the language is somewhat on this wise:

The dialect of the district lying round Puna seems to be con-
sidered the most correct form of the language, as it is generally
called Deshi, or the language of *the country ” par excellence.
The Konkani dialect differs not very strikingly from the Deshi,
and some of its forms are considered as more in harmony with
the general analogy of the language than those in use in the
Dakhan, The Konkani peculiarities resemble in a few im-
portant particulars those of the Bengali, and in both cases
there is reason to suspect that their proximity to the sea and
the low swampy nature of the country may have had a tendency
to thicken and debase the pronunciation. Thus, it is said that
the anuswéra is more clearly heard in the Konkan than in the
Dakhan ; just as it plays a more prominent part in Bengali
than in Hindi; the former prefers long a to short, [ to &, Y to
#, and retains a final | in some terminations where the latter
rejects it. All these are points in which the Bengali differs in
precisely the same way from Hindi.

The city of Rajapur and its neighbourhood offers several
divergences from both the principal types, and the same is
observable in the small territory of Wadi. In the southern
part of the Dakhan, about Sattara, the language again changes,
and forms which resemble both those in use in the Dakhan and
those of the Konkan are used convertibly. In Kolhapur there
is much Canarese (Karnitaka) spoken, and the Marathi of the
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neighbourhood naturally becomes impure and incorrect from
the admixture of this foreign idiom. The native Christians in
this part of the country also mix up much corrupt Portuguese
with Marathi. In addition to these disturbing elements, the
wandering predatory tribes of the Ramusis, Mangs, Bagwans,
and others use a patois of their own; some of the words which
are quoted by my authority! are semi-Dravidian, and others
seem to be mere gibberish. Of the former class are T®
“a village,” Dravidian #r; MIA “ water,” Dravidian niru;
though this latter word is also claimed as Aryan. Of the latter
are BIHAT “eye,” FAM “ come here,” and the like.

Passing from the Marathas to their ancient victims the
Oriyas, a much more homogeneous language is found. In the
north of Orissa, about the Subarnarekhd river and along
the Hijli coast, and even to within a short distance of Midnapur
(Medinipur), & corrupt form of Oriya is spoken, mixed with an
equally corrupt form of Bengali. Even in this region, however,
many among the peasants are found who speak pure Oriya, and
others who speak fairly good Bengali. The position is parallel
to that which I have noticed as existing in Ludiana and
Amballa, where Hindi and Panjabi are mixed up, so that one
is never sure in which of the two languages to address any
man. From the Subarnarekhd all down the coast to Puri the
ordinary Oriya is spoken with hardly any perceptible differences.
The people of the hill-states, however, speak with a clear dis-
tinct utterance which contrasts pleasingly with the low mut-
tering and indistinct articulation of the residents of the plains.
It is said by the Oriyas themselves that the language is spoken
in its greatest purity in the hill-state of Gumsar, the birthplace
of the first national poet, Upendra Bhanj. As, however,
Gumsar is very far to the south, closely adjoining areas peopled
by Dravidians and Kols, this assertion seems rather doubtful.
I notice no difference between the speech of those who live in

1 «Report on Kolhapur,” by Major Graham, Bombay Records, No. viii., new series.



106 INTRODUCTION.

Balasore and those who come from the extreme south of Puri
or Cuttack; nor do the natives of the province seem able to
point out any such differences, though the Balasore people say
that they of Cuttack and Puri laugh at them as imperfect
speakers. This may arise from the extraordinary and.alto-
gether unparalleled slovenliness of utterance in vogue here.
A native of Balasore will not open his mouth or speak clearly
and distinctly ; a dull hoarse rumbling is all he is capable of.
Some few Bengali forms have been naturalized here, as, for
instance, kiso — * what,” for keonpo or kono; korite hebo = “it
must be done,” for koribdku hebo, where the real Oriya form is
so much longer and more unwieldy than the Bengali, that the
people have readily thrown it aside for the shorter and simpler
expression.

Finally, with regard to Bengal itself, there is much difficulty
in making any accurate statement. The crowd of dialectic
forms which occurs on all sides is absolutely bewildering. It
may be said that, apart from the Calcutta standard of the
language in use among educated persons, there exists among
the peasantry of the various parts of the province no common
standard at all. A peasant of Tipperah or Sylhet would
probably be quite as unintelligible: to a resident of Murshidabad
as he would to a Maratha or a Sindhi. The language commonly -
spoken in Central Bengal or Rarh (T8 i.e. TTH) may be taken
as the truest type, and the rest may be classed under the
general heads of Eastern, Northern, and Southern Bengali.
The former of these is spoken over a wide area, and as we
saw in Gujarat, so also here, every twelve kos a difference is
noticeable. The principal feature is the substitution of 4 for s
and of s for chh. Thus, suniydchhi, “ 1 heard,” becomes hunisi.
In Northern Bengal corruptions just as great, though of a
different kind, occur, and the same may be said of Southern
Bengal. No one, however, has yet taken the trouble to make
a collection of the local forms in use in the various districts,
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and till this is done all that can be said is, that very numerous
divergences exist, and several striking local peculiarities are
known to-be current, concerning which we await further in-
formation. Even in Calcutta till quite recent times people
spoke in twenty different ways, and no one was sure which was
the correct way. '

On reviewing the whole question of Indian dialects, several
important points attract attention. The first is, that as each
of the seven languages, except Oriya, possesses many dialects,
and as none of them until recent times and the rise of literature
had any central type or standard, each one of the dialects into
which it is divided has as much right as any of the others to
be considered a genuine Aryan form of speech, and any one of
them might have been chosen, as one of them actually was, as
the basis on which to found the central type. Further, as some
of the dialects spoken on the frontier between two languages
partake almost equally of the characteristics of both, so that .
the various languwages melt gradually one into another, without
any of that harshness or confusion which marks those countries
where two heterogeneous languages come into contact, we
are justified in pointing to a time when there was no such
distinet demarcation between the various languages as we see at
present. 'We thus can raise for ourselves a picture of a bygone
age, in which all the Aryans of India spoke what may be fairly
called one language, though in many diverse forms, moA\&v
ovopdtaov popdn pla; and can see that the so-called seven
languages of modern India have arisen from a process of
crystallization, so to speak, the atoms consisting of the various
dialects having been attracted to and grouped themselves
round seven principal points or heads. The intrinsic and
essential unity of the whole Aryan family in India thus
becomes a natural result of the researches of philology, as it
does of those of history.

Secondly, inasmuch as until the rise of literature no one of
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these numerous dialects had the pre-eminence over any of the
others, we must not be contented with taking for the basis of our
researches or arguments merely such words and forms as are to
be found in the literary dialect of each language, because every
one of the spoken dialects is presumably of equal antiquity
and equal authority with the one written dialect. There is thus
a most important and most valuable task waiting for hands
to perform it. In every part of Aryan India there are now
highly-educated English officials, who take a real and earnest
interest in the people over whom they rule; it would be an
easy and to many, it is hoped, a pleasing task to collect the
words and forms current in their neighbeurhood. The pages
of the Journal of the Asiatic Society of Bengal are always
open to contributions of this kind, and have already received
many such; but many more remain to be done: will not those
who can save these rare and curious words from perishing
rouse themselves to do so ere it be too late? Before the
spread of education local dialects are already beginning to die
out, and will doubtless disappear more and more rapidly as
time goes on, taking with them into an oblivion whence they
cannot be recovered, words which might throw invaluable light
upon dark places in the history of the development of the lan-
guage to which they belong.

§ 30. The whole of these languages, including all their varied
dialectic forms, exhibit at every turn marks of a common
origin, and the changes and developments—I cannot call them
corruptions—which they have undergone are all in the same
direction, though in different degrees. There is hardly any
special peculiarity in any one of them of which traces may not
be found in a greater or less degree in all or most of the others.
As regards mutual intelligibility, which has been proposed as
the test whereby to distinguish languages from dialects, there
is much divergence. An Oriya can generally understand what
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is said to him in Bengali, and many Bengalis, for political
purposes, insist upon regarding Oriya as merely a dialect of
their language. A Bengali peasant from the south of Bengal
would understand much, if not all, that was spoken in Oriya,
but a native of Northern or Eastern Bengal would not. Again,
in Purneah, on the frontier between Bengal and Hindustan,
the two peoples did not appear to understand each other
readily ; though they managed to communicate with each
other, it was more because every man spoke both languages,
and was quite aware that they were two distinct languages:
indeed, the difference between the two was better appreciated
than the similarity, as is often the case on such linguistic
frontiers. ' ,

Panjabis for the most part understand Hindi readily, and
very quickly learn to speak it correctly, abandoning the pecu-
liarities of their own language as mere dialectic vagaries. The
Hindustanis, from their superior cultivation, take high tone
with the simple Panjabis, and laugh them out of their pronun-
ciation and local forms, insisting, as do certain Bengalis with
regard to Orissa, that these latter are mere vulgarisms, to be
shunned by correct speakers. Of course in the wilder parts
of the Panjab Hindi is not well understood, and in the very
wildest not at all.

With regard to Sindhi, the reverse is the case; while it is
fairly intelligible to the wild wandering Jat and Gujar tribes
of the desert, and to the southern Panjabis generally, it is quite
unintelligible to the more settled and cultivated population.
I have known a Sindhi come to my court at Gujrat, in the
northern part of the Chaj Doab, lying between the Chenab and
Jhelam rivers, and not a single person could make out what he
said ; we even sent for a man celebrated for his knowledge of
Panjabi and its dialects, but he could do no more than tell us
that the language the stranger spoke was Sindhi, he could not
understand it; and I strongly suspected at the time that he
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only found this out from the word *Sindhi* which the msu
uttered repeatedly.

Sindhi is stated to be intelligible to natives of Gujarat, and
in Kachh both languages are spoken. I have already quoted a
remark from a native of Gujrat as to the difficulty his country-
men experience in understanding Marathas. In Southern
Rajputana the three languages, Hindi as well as the two last
mentioned, are mixed up; even there, however, Marathi is
regarded as a distinct and only partly intelligible language.

Oriya is separated from Marathi by a long tract of wild hilly
country, peopled by non-Aryan races. For fifty years, how-
ever, Orissa was under the sway of the Bhonslas of Nagpur, and
even after seventy years of British rule the country still bears
traces of their rapacity and oppression.! From all that I can
learn of the traditions of those times, the two peoples found no
difficulty in communicating with one another. Of course the
Oriyas had to learn the language of their conquerors, and a few
Marathi words have thus passed into their language; in the
present day, however, they dre widely sundered, and it is
probable that if they came into contact, they would find it
quite impossible to carry on any sustained conversation.

Although somewhat has been already said about the dates
of the earliest written works in the modern languages, yet
it is advisable, in order to make the general review of this
group of languages more complete, to discuss the question of
their chronological sequence more at large. In working out
problems of Indian etymology, sufficient attention is not paid
to the historical elements of the calculation. Especially is this

1 It must be mentioned, however, in fairness to the Bhonslas, that they were very
active in public works. Their tanks, roads, bridges, and dykes are still in existence,
and were constructed on a princely scale, though, as they were not hampered with
any scruples about paying their work-people, it was as easy for them to execute
lordly designs as it is for the Khedive of Egypt in the present day. This little

point should be rertembered by those who reproach the English for the inferiority of
their public works. Whatever we do is paid for.
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the case in the works of European scholars, who, being generally
better versed in Sanskrit than in the modern languages, are apt
to attribute too much influence to the former and to write as if
they thought that it was still a living and well-known tongue.
Now without going into the question of how long Sanskrit
remained a spoken language, it may be assumed as a fact,
accepted by most scholars, that it certainly ceased to be a
vernacular in the sixth century B.c., and remained as the lan-
guage of religion and literature only. From that time the
Aryan people of India spoke popular dialects called Prakrits,
It is from these latter therefore, and not directly from Sanskrit,
that the modern languages derive the most ancient and dis-
tinctly national and genuine portion of their words and gram-
matical inflections.!

The point which concerns us more particularly is not the rise
and fall of either Sanskrit or the Prakrits, but that of the rise
of the modern Indian vernaculars. It may be as well here to
repeat that the presence in any language of words in their pure
Sanskrit form is not a proof that those words have remained in
that language from the beginning and come down the stream
of time unchanged ; some few words may have done so, but
they are very few. On the contrary, a pure Sanskrit or
Tatsama word is almost certainly one which has been intro-
duced into the language in modern times by learned men.
‘When did the modern languages cease to be Prakrits, and
assume something like their present form ? which of them first
definitely assumed that shape which, with few modifications,
has lasted to the present day P To answer these most interesting
questions it will be necessary first to ascertain what stages of
speech are ancient and what modern, to state which is that
particular point of development which may be considered

} Those who wish to see the whole argument clearly drawn out and explained in

a lucid and readable form are recommended to refer to the second volume of Dr.
Muir's Sanskrit Texts, than which nothing can well be more full and complete.
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homogeneous with all subsequent stages, and heterogeneous
as regards all past stages. A few illustrations from modern
European tongues will help in this inquiry.

The Romance languages, Italian, Spanish, French, Provengal,
Portuguese, and others, are derived principally from the Latin
by the process of gradually wearing away and confusing the
terminations of verbs and nouns till they no longer sufficed to
distinguish cases and tenses. Then by degrees additional words
had to be introduced to mark these distinctions, and thus grew
up the modern analytical method of construction. In Latin,
mons, montis, monti, montem, monte, are words in which the
original idea mon = mountain is modified by the terminations
8 (for #s), tis, ti, tem, fe, in such a way that they suffice of them-
selves to indicate the relation which the idea involved in the
word bears to the rest of the sentence. To make this idea
clearer it had become customary in Latin to prefix certain
particles, called prepositions, to the noun in those cases where
the verb or noun which had relation to the idea of the object
did not express the action sufficiently by itself. Thus, in video
montem, “1 sée the mountain,” the verb video suffices to express
fully the action which takes place; but in eo ad montem, “I go
to the mountain,” the verb “I go” does not so suffice. A man
may go up a mountain, or down it, to it, from it, or round it;
hence the preposition is necessary to show what sort of going is
intended with reference to the mountain ; ad, trans, circum,=to,
across, round, all modify the primary idea in different ways.
In the prime and noonday of Roman speech the synthetical
senﬁment, or tendency to put together leading words and their
subsidiary particles, was so strong that it was customary to
prefix the preposition to the verb, and incorporate it with it ;
accordingly they said adeo, transeo, circumeo montem, in pre-

ference to o, ad, etc. In Sanskrit this tendency is so powerful -

that the prepositions are almost always used in this way, and so
also to a great extent in Greek. In later times, however, all
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the terminations noted above became abraded, and for all of
them, including even the nominative, the one form monfe was
substituted in Italian, Then came in the more extended use
of the prepositions, which were now necessary in every case to
distinguish the relation, and the noun was modified accordingly,
del monte (de illo monte), al monte (ad tllum montem), sul monte
(super illum montem), dal monte (de ab illo monte), and so on.
This process did not of course take place all at once. The first
step was to confuse the Latin terminations. A Roman of the
time of Augustus would say ad montem with the accusative, but
a monte with the ablative, case. His descendants in the fifth
century have left behind charters and other documents in
which ab montem, ad die, and the like occur.! In the case of
verbs also the distinctive tense endings being confused and
worn away, a more constant use of the personal pronoun
became necessary, as well as a recourse to the verbs ‘0. /ave and
o be, in order to make the exact meaning clear and unmistak-
able. Without wasting more time on these well-known matters,
it will be seen that synthesis, or putting together, is the key-
note of the ancient languages, as analysis, or dissolving, is of
the moderns. When, therefore, we get to that point in the
development of languages where the analytical system is fairly
established and in full working order, and whence all traces of
synthesis have either disappeared or become subordinate and
casual instead of universal and regular, we may take that point
as the commencement of the modern language. Thus, though
the language of Alfred is our true old English speech, yet it is
ancient English still very largely synthetical. Modern English
strictly speaking begins about 1265, when the Normans had
become thoroughly amalgamated with the Saxons and Angles,

1 ¢ Ab hodiernum die, absque ullo dolo aut vim, ad die presente, ante valneo et orto
(balneum et hortum) contra hoste barbaro, cum omnes res ad se pertinentes,” are a
few more instances which I take from no more recondite source than Lewis's
Romance Languages, who quotes them from Raynouard.

VOL. I. 8
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and ceased to use their own French as a language apart from
the Low-Dutch of the masses. Modern French begins a little
earlier, about the end of the tenth century, when the rise of the
dynasty of Hugh Capet, himself ignorant of Latin, and the
extinction of the Frankish Karlings with their Teutonic speech,
led to the general use of the Romance Langue d’oil, even
among the higher classes! If we now turn to the parallel
group of languages which in distant India was developing
itself at the same time and under the impulse-of precisely the
same instincts as those which prevailed in Europe, we shall find
the coincidence in point of time fairly maintained.

Chand, the earliest writer, though he mangles his words with
more than poetic licence, may still be adduced as the best
evidence we have of the state of the language in his own
times, the end of the twelfth and beginning of the thirteenth
century, Chand’s poems are in the same stage of linguistic
development as those of his contemporaries, the trovatori,
troubadours, and trouvéres of Europe. The old synthetical
structure has been broken up and thrown into confusion, but
not quite lost, while the modern auxiliary verbs and pre-
positions are hardly fully established in their stead. This gives
an air of great confusion to the language, especially in the
Indian poet, who is particularly fond of stringing together long
lines of words without inflections of any sort, and leaving the
reader to find out what relation they bear to each other.

Thus, in the second line of the poem occurs the phrase,

T\ 7 faufa @ e et
literally, * Wickedness quality stands lord wicked burning.”
Here the pure Sanskrit fd¥2f& which the poet has dragged in
to show his learning, is the only inflected word in the sentence,
and the reader may supply the connecting links as he pleases.

1 Modern High-Dutch, or, as we call it, German, is of much later birth, but we
cannot here enter into this question,
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Probably the poet means, “ The quality of wickedness stands
(i.e. is put a stop to) by the lord burning up the wicked.”

Again,
4R qHAATE N

e g wa T e
¥ 4y fa T
Y *y weafd o

Here the poet is perhaps under the impression that he is
writing Sanskrit, of his knowledge of which he has been
boasting a few lines before; and he certainly has collected a
good number of Sanskrit inflections; thus, the first line, -
“ When the month of spring falls (i.e. ceases),” is pure
Sanskrit, but the next line is nothing, neither Sanskrit, Prakrit,
nor Hindi, “The koil chirping mango forest make (or making),”
ANf&e may be either singular or plural for all the indication
given by its form; and as to ®TH, beyond the fact that it is
connected evidently with the root WX “to make,” nothing cane
be predicated of it one way or the other. The third line means,
¢ Sheltered from the sun by the bamboos ”; ¥T may be a
hundred things, probably here it is put in, as it is in so many
other places, merely to complete the metre, and may be vaguely
translated “good ” or “best.”” We must not try to get too
accurate a meaning out of lines which were never meant to be
subjected to the microscope of science. T®¥ is like WTH, and
conveys a general idea of being preserved or sheltered. In the
fourth line WYYA< perhaps, dropping the |, which is stuck in
to eke out the line, shows us the transition from the Sanskrit
neuter ending WIf¥t, which gradually superseded all other
terminations, to the universal Hindi plural termination W#
and Wf# for all genders, the nasal being here written as
anuswira. The concluding words of the line again are pure

1 {.¢. rakkham, §= W always in MSS.
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Sanskrit. This use, however, of Sanskrit inflections is confined
to the introductory rhapsodies; in the historical portion of the
‘poem such forms occur very rarely, if at all. But throughout
the long poem there is very little sense of the exact meaning
of Sanskrit or Prakrit verbal forms; those few forms that are
uded are purely modern. They are distinctly Hindi, not
Prakrit. The present is expressed by the participle, as T¥a
“streaking,” ¥YH® “shining,” eto. The pasi tense is not a
corruption of a Prakrit form of any of the Sanskrit preterites,
but the past participle; W&t m., Wk £, W¢ pl. m., W¥¢ pl £,
“ was,” WIRYT or HIAYT “stuck,” and others. The most
frequent method of expressing a verb, however, is to put the
indefinite participle in ¥ for all tenses and moods indiscrimin-
ately, g TK I #IT WATT « Having heard it, the king
prepared inestimable gifts.”

The future has not yet quite fixed itself, and is often ex-
pressed by the indefinite present of later times; as LGRS AT
qTu ‘“ As he shall think, so he shall obtain,” ¢.e. “Whatever he
shall wish for he shall have.” Postpositions are occasionally
used to indicate cases of nouns, though their use was apparently
not quite settled, as they are sometimes used as true case-signs,
and sometimes as prepositions governing the case. Of the
first-named usage, which is chronologically the last, the fol-
lowing are examples :

Teu vz faq sy Aty

They poured a thousand water-pots upon Siva.
Rt ufer wfe sty e

Seeing the king sitting #n sleep. .
T wifcw & v st

To all the women fear arose.




INTRODUCTION. 117

T T i @
The king travels with kings.
A Pu A Sy »
There sprung from his family.

Of the second, which is chronologically the earlier of the
two, the instances are much more rare, and are chiefly confined
to such phrases as WT®% ATEY “in (the midst) of it,” and the
like.
It is evident from an examination of. the poem that the
Hindi language, regarded as a modern and analytical form of
speech, had just begun to be formed, and was in its first
infancy ; perhaps in about the second or third generation pre-
vious to Chand it had been still mainly synthetical.

‘We may therefore fix upon the eleventh century, or about
one hundred years before Chand, as the epoch of the rise of
Hindi, or the principal modern language of the group. At
the same time with Hindi, Gujarati and Panjabi, neither of
which were yet separated from it, took their rise.

Turning next to the eastern languages, Bengali and Oriya,
there exists in the present day an active controversy between
the literary heads of the two provinces. The Bengalis assert
that Oriya is merely a dialect of Bengali, and has no claim to
be considered an independent language, and they mix up with
this assertion a second to the effect that if it is not it ought to
be, mainly because they wish it was, and secondarily because
the population of Orissa is so small as compared with that of
Bengal that they think it useless to keep up a separate lan-
guage and written character for so small a province. They
further urge that the maintenance of a separate language .
prevents the Oriyas from learning Bengali and profiting by
the vast stores of valuable literature which they consider the
latter to contain. Much of this chain of arguments is purely
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political, and may therefore be very briefly dismissed by the
following remarks. If Oriya is to be suppressed because it is
only spoken by a few millions of people, it might also be urged
that Dutch, or Danish, or Portuguese, should be obliterated
also. Basque should also be stamped out, and the same argu-
ment would apply to Romaic or Modern Greek, and would
justify the Russians in trying to eradicate Polish or the
Austrians in annihilating Czech. But when the case of Oriya
comes to be considered, it must be remembered that it is spoken
not only by five millions in the settled and civilized districts
of the sea-coast, but by an uncounted and widely dispersed
mass of wild tribes in the vast tract of mountains which covers
hundreds of miles inland, and extends as far west as Nagpore
and as far south as Telingana. In these regions it is rapidly
supplanting the old non-Aryan dialects; and from its having
absorbed into itself much of the non-Aryan element, it affords
a far better medium of civilization than Bengali. Moreover,
it is far beyond the power of the handful of English and
Bengalis settled in Orissa to stamp out the mother-tongue of
all these millions, and it may be added that any forcible
measures of repression would be entirely foreign and repugnant
to the spirit of our policy. The result of teaching Bengali in
our schools, to the exclusion of the local vernacular, would only

be that the small proportion of Oriya boys who attend those

schools would know the former in addition to the latter, that
they would learn to despise their mother-tongue, and that a
gap would be created between the mass of the peasantry and
the small body of educated persons. This result is just what
the Bengali would consider proper: from the earliest times in
India there has been a chasm, studiously kept open and widened
by every effort, between the higher and educated classes and
the lower and uneducated,— this people that knoweth not the
law is accursed.” Bengalis would like to maintain this, because
it throws all influence into their hands, and delivers the
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wretched peasant, bound hand and foot by the chains of igno-
rance, into the power of his oppressors. If we wish to see this
huge seething mass of ignorance, vice, and superstition per-
meated by the light of truth and knowledge, we are bound to
fight tooth and nail against the Bengali theory, and, by
upholding the speech of the land-folk and helping them to
purify and improve it, to render it impossible for interested
persons to establish any barrier between the free intercourse
of all classes of society. Philology in this case has a vital and
practical importance. Looked at from the purely linguistic
side there is no doubt that Oriya has ample proof of its indi-
viduality. The poems of Upendro Bhanj and his contem-
poraries are written in a language which hardly differs in a
single word or inflection from the vernacular of to-day, and
every word of which is distinctly intelligible to the meanest
labourer. These poems, written three hundred years ago, ex-
hibit a perfectly settled modern language, partly analytical and
partly synthetical, but the analytical element of which has
been so long in use as to have already undergone modifications
of a secondary and even tertiary character. It retains un-
changed forms which are older than the oldest Bengali or
Hindi, and others which can only be compared with Bengali
forms of three centuries ago, but which have long since died
out from that language. Bidyapati, the contemporary of
Upendro, writes, as we have seen, in a language more akin to
Hindi than to modern Bengali. At a period when Oriya was
already a fixed and settled language Bengali did not exist; the
inhabitants of Bengal spoke a vast variety of corrupt forms
of eastern Hindi. It is not till quite recent times that we
find anything that can be with propriety called the Bengali
language.

Sindhi and Marathi remain to be placed. For the former
we have no data. Of the latter it may be said that its earliest
poets exhibit a language less advanced in analytical develop-
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ment than Hindi by about a hundred years, and which there-
fore must yield in point of antiquity to its northern sister.

In chronological sequence, therefore, we may place the Hindi
with its subsidiary forms, Gujarati and Panjabi, first, fixing
their rise and establishment as modern languages, distinct from
their previous existence as Prakrits, in the eleventh century.
Second comes Marathi, which remained a Prakrit till the
twelfth or even thirteenth century; and third Oriya, which
must have quite completed its transformation by the end of the
fourteenth. Bengali was no separate independent language,
but & maze of dialects without a distinet national or provincial
type, till the seventeenth or beginning of the eighteenth
century. It was not till the gradual decay of the central
Muhammadan power of Delhi enabled the provincial governors
to assume an independent position that Bengali severed itself
from Hindi and assumed the characteristics which now vindi-
cate for it a right to be considered a separate language. Sindhi
having very little literature and no fixed system of writing
remains a mystery. Its rise and development were independent
of all the other languages, and I cannot determine its place in
the sequence.

It is difficult to prophesy the future of this group, so much
" depends upon political changes which no man can foresee.
It may, however, with much probability be surmised that
the immense extension of roads, railways, and other means
of communication, will result in the extinction of Panjabi and
the dialects of Rajputana, and the consequent general adoption
of one uniform language, the Persianized form of Hindi, from
the Indus to Rajmahal}and from the Himalayas to the Vindhya.
The language will then be spoken by upwards of one hundred
millions of human beings; and from its vast extent and conse-
quently preponderating importance, it cannot fail greatly to
influence its neighbours. Gujarati will probably be the first
to be assimilated ; in fact, the difference is even now but slight,
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and the relation between it and Hindi is similar to that between
Icelandic and Norwegian. Gujarati, separated by political cir-
cumstances from the rest of Hindustan proper, has retained
archaic words and forms which have died out from the mother-
speech, but no violent changes would be required to re-assimi-
late it. Sindhi on the west, Bengali on the east, will resist
absorption much longer: the former owing to its fundamental
divergence of type; the latter by virtue of its high cultivation
and extensive literature, though it may be mentioned that
Hindustani is already much spoken and generally well under-
stood over a great part of Bengal. Oriya and Marathi
may probably continue to hold their own to a more distant
time, though in both provinces the number of persons, even
among the lowest classes, who are acquainted with Urdu is
already considerable, and is daily increasing. In short, with
the barriers of provincial isolation thrown down, and the ever
freer and fuller communication between various parts of the
country, that clear, simple, graceful, flexible, and all-expressive
Urdu speech, which is even now the lingua franca of most parts
of India and the special favourite of the ruling race, because
closely resembling in its most valuable characteristics their
own language, seems undoubtedly destined at some future
period to supplant most, if not all, of the provincial dialects,
and to give to all Aryan India one homogeneous cultivated
form of speech,—to be, in fact, the English of the Indian
world.
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CHAPTER II.

ON VOWEL CHANGES.

CONTENTS.—§ 81. (1.) CEARACTERISTIOS OF SANSKRIT VowRL SysTEM. (2.)
Vooaris or RACES BORDERING ON INDA.—§ 32. Cmanee or W To {.

—4§ 33. Cranes or W 10 ¥.—§ 34, RerrosprcTIvE InFLueNcE oF ¥ AND
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§38. X INTO S.—§ 39. 8 mro W axp L'.—§ 40. CrANGES OF QUANTITY
—BHORTENING.—§ 41. LENGTHENING.—§ 42, Guya aND Vemprr—§ 43. &
AND 118 CHANGES.—§ 44. OrEHER VOWRL CHANGES.—§ 45. INSERTION, OR
Dizgresis.—§ 46. Evmsion.—§ 47. Vowers v Hriatus.

§ 31. In order that the examination of the vowel changes
may be something more than a mere enumeration of facts, it is
necessary, first, to consider the vowel system of the Sanskrit, .
and, secondly, to specify certain peculiarities of vocalization
in the forms of speech which surround the present modern
Aryan area.

(1.) As contrasted with Greek, Latin, Gothic, and other
early languages of its own family, Sanskrit is remarkable for
its preference for the a4 sound. Thus, Skr. saptan — hepta,
septem, sibun, septyni, ete. ; Skr. agni=1ignis, ugnis, ognt, anhus ;
Skr. aham=cego, sk ; Skr. antar—inter, undar, indir, entos; and
many others. The same principle runs through the whole of
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the inflectional system of the language. This assertion may
not appear at first sight correct, but it must be remembered
that in the case of nouns ending in as, 4, am, the whole of the
terminations, except four or five, have a or 4 for their principal
vowel, and that this class of nouns constitutes a very large
majority of those actually in use. The pronouns also exhibit a
great preponderance of @ terminations, and in ‘the verbs the
endings of the conjugational tenses, especially in the Bhil class,
which embraces nine-tenths of the verbs in the language,
display the same tendency.

In addition to this favourite and predominating & sound,
there are the other two pure vowels ¢ and « with their re-
spective long vowels £ and 4, and this trilogy of pure sounds!
maintains itself with peculiar constancy. There are none of
those broken or impure vowels, in which other languages so
much abound, with the exception of ¢ and o, a7 and au,—the
two former produced by prefixing a short 4 to ¢ and u respec-
tively, the two latter by prefixing ¢ to the same. These latter
vowels, however, are almost entirely restricted in their use to
derivatives and secondary forms, the dependent or complex
meaning being thus philosophically brought into harmony with
the broken or impure vowels. E and o, moreover, are always
long, and thus preserve the consciousness of their diphthongal
nature. The Keltic races appear first to have introduced a
complicated systefn of broken or impure vowels, and Grimm
thinks that through their influence a similar tendency grew
up in the languages of the Teutonic family which lay nearest
to the Keltic area, as the Anglo-Saxons, Frisians, and Franks.
The Kelts, however, must have parted company with the
Aryans at a very early date, and the latter consequently have
not been affected by their disposition to corrupt the vowel-

! 4 Wie in der sprache iiberall waltet auch fiir den vocalismus trilogie. Aus
drei vocalon stammen alle iibrigen.”’—Grimm, Gescd. d. Dowtschen Spracke, p. 101
(274, 18t ed.).
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sounds. The modern Aryan languages retain many of the
characteristics, in this respect, of their parent speech, and
their vowels are still, as in ancient times, chiefly pure and
simple.

It must, however, be further noted that Sanskrit permitted
no hiatus, that is, no vowel could follow another without the
intervention of a comsonant; such forms as meus, fuus, would
be foreign to its genius, The principal expedient adopted to
prevent a hiatus was the hardening or thickening of the first
of two vowels into its corresponding consonantal utterance, and
in this manner many forms have been built up. In the spoken
languages of early India, however, no such delicacy was felt,
a consonant standing singly in the middle of a word was often
dropped, and the two vowels thus brought into juxtaposition
were allowed so to remain without any compunction. Nay, so

.far from feeling this objectionable, the Prakrit poets reject
consonants to such an extent that their words are often mere
floating masses of pulp from which all the bones have been
removed. Thus, prdkrita becomes pdua; subhaga, suhaa; niyoga,
niod. In some instances the modern languages have retained
Prakrit forms, but in so doing have kept the vowels quite
distinct, so that no difficult or complicated vowel-sounds have
arisen from their amalgamation. The foreigner, therefore, ex-
periences no such difficulty in pronouncing the Indian vowels
as he does in the French combinations oeu, eut, or the German
oe, ue, nor are there any instances of two different sets of
vowels having the same pronunciation as in the English, where
weak sounds precisely the same as week; meat, beat, as meet, beet ;!

! In Old English the distinction was clearly marked. Our fathers from the fifth
to the twelfth century, and even later, said wac=weak, and weoc=week. In many
cases, however, our combination ea, pronounced as # in machine, is a corruption of
01d English eo, as georn =yearn, beom =beam, beotung =beating, eordhe =earth, beost =
beast, eorl=earl, heorte=heart,etc. To this day our Wessex peasantry in Hampshire
and Dorsetshire pronounce ez as two syllables, saying nedt, bedst, weik, and the like.
Bee Grimm, Deutsche Grammatik, vol. i., p. 239, compared with p. 541 (1st ed.).
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nor are there any instances where the same combination has
four or five different sounds, as in cough, rough, bough,
dough, hough, through, pronounced cauf, ruff, bow, do, hock,
throo.

(2.) Although, however, the vocalism of the Aryan group
is singularly pure and simple, yet the area occupied by it in
the present day is surrounded by peoples whose languages are
remarkable for the excessive intricacy and difficulty of their
vowel sounds. In the Chinese and its cognate dialects mnot
only are the vowels in themselves complicated, but there exists
a system of tones like those of music, by virtue of which a
single vowel may have several distinct methods of utterance,
and unless the word be pronounced correctly, not only as to
sound, but also as to tone, the meaning is entirely changed.!
As the languages of this group or groups touch the Aryan
region along a great portion of its northern and eastern
frontier, it may be suspected that their influence has been felt
more or less; the more so as many of the races now located in
the northern and eastern mountain-ranges have been driven out
of the plains of India by the immigrants. Moreover, the low,
tangled mass of hills which occupies so large a portion of
Central India still harbours races of whose origin we know
little more than that it is not Aryan, and whose vowel-system
is essentially opposed to that of Sanskrit. Succeeding to these,
on the south, are the Dravidians, even yet a puzzle to philo-

logists, amongst whom broken, half-uttered, and impure vowels
are frequent. _ >

1 T had several proofs of the difficulty of pronouncing these languages when
travelling in Sikkim. I sat for some hours on a hill-side trying to pronounce the
words srum deii, or something to that effect, meaning ¢hot water,” in the Lepcha or
Limbu language, I forget which, and had eventually to give up the task in despair.
Frequently, too, in trying to say some of the few sentences of Bhotia which I knew,
I found ell around me convulsed with laughter; and on inquiry learnt that by giving
the wrong tone to some unlucky monosyllable, I had converted ¢ bread’’ or ¢ fire”
into something quite different, and generally very indecent,
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T am not in a position to point out how far or in what direction
Aryan vocalism has been influenced by these alien races; but
that some sort of influence has been at work is almost beyond a
doubt. It may, however, be conjectured that the pronunciation -
has been affected more than the written language, because the
latter is always by conscious and intentional efforts kept .up to
some known standard. To one who has spent some years in
the Panjab or Hindustan, the ordinary pronunciation of the
Bengalis and Oriyas certainly sounds uncouth and foreign, and
as these two races are surrounded by and much mixed up with
non-Aryans, it is probable that the contiguity of the latter will
eventually be found to have had much to do with this pecu-
liarity. Unfortunately, however, pronunciation is one of those
things which it is very difficult to express in writing, and we
are thus deprived of the advantages which might arise from
the study of this question by European scholars, who have
access only to printed or written books. The question is there-
fore one which probably will not soon be settled.

The above remarks will have prepared the reader for the
assertion that the modern Aryan vowel-system is practically
identical with that of Sanskrit. There is little more to be done,
in fact, than to note the few and unimportant changes which
have taken place, and these are rather individual instances
than examples of any generally operating laws. Certain pecu-
liarities occur in this or that language, and the tooth of time
has gnawed here and there at unprotected vowels, but little
more than this can be said. The Prakrits have mostly wandered
further from the Sanskrit type than the languages of to-day,
because these latter, always conscious of the existence of
Sanskrit and of its position as the parent and type of their
speech, have in more recent times frequently had recourse to
their common ancestor, and have corrupted the words resusci-
tated from it in a way peculiar to themselves, and often less
violent than that adopted by the various forms of Prakrit.
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§ 82. W into X! This change does not occur so frequently
or in the same way in the modern languages as it does in
, Prakrit or Pali. Of the examples given in Vararuchi (Pr.
Pr. 1. 8), isi, pikkam, sivino, vediso, viano, muingo, ingdlo, for Skr.
ishat, pakwa, svapna, vetasa, vyajana, mridanga, angdra, very
few are found in modern tongues. @. has fd@g but also W=y,
and YITY but also and more commonly WRITCY; M. fia,
fomT, ete.  All the other words, in so far as they are used at
all in a Tadbhava form, retain the 4 in all cases.

The Bhagavati supplies saddhim=sdrdham, puvvim=plirbam,
tsi—tshad, mijja—=majjd, mitthi=masti, and chikkh, chikkha—
chaksh, chakshd, together with those mentioned above, and one
or two instances where ¥ and ™ have been melted down into
the palatal vowel, and which therefore do not come under this
head.

In the Saptaéataka some more examples are given: kivina for
kripana, ““miser ”’; putthi for prishtha, “back” ; dippana for
dtarpana, * dedicating ” ; vinaim for vinayam, < modesty,” with
others which do not come within our present scope, a8 they are
inflectional peculiarities only. .

WU occurs only as a Tatsama in all except G. YW and
M. f&<9q. The G. form is, however, less corrupt than the
Pr., and is therefore to be set down as a modern Tadbhava.

9fZ is explained by Vararuchi.as being for a feminine form
Y¥Y, 5o that we have here no real change of a into .

WIXWY is probably for WX, according to the custom so
frequent in Pr. writings of substituting ® for nearly every
consonant. It does not occur in the moderns.

1 In this and the other chapters on Phonetics the examples given are drawn
entirely from the crude or uninflected forms of words. No illustrations from the
inflections, or from pronouns, adverbs, or particles are adduced. All such will be
noticed in their proper places, and references will in those places be made to the
laws laid down in this and the two following chapters. This arrangement is
rendered necessary by the method followed in compiling this work, and, it is hoped,
will tend to greater clearness and simplicity.

VYOL. I. 9
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The modern languages have in this matter followed generally
a different course from the Prakrit. The examples now given
are exceptions rather than instances of a rule.

.

Skr. TR “ cage,” H. WY, and so in all. 8. fAFALY, 0. fafwr<r.
Skr. YW “ counting,” H., P. faI@T, but also, and in the rest, .

© Skr. WTTY “orange,” H. AT, but also WTEIR.
Skr. TN “ wise,” H. f@qmHT, P. id., 8. AW, 0. Rywy.

Many more isolated instances may be found, but few which
run through all the seven languages. It cannot be laid down
-a8 a law, that the a of Sanskrit undergoes any regular or
systematic transmutation into ¢ in any dialect, or in any par-
ticular class of words. The Sindhi, however, and in a lesser
degree the Gujarati and Panjabi, must be excepted from this
remark. In the Introduction it has been stated that amongst
those peculiarities of the seven languages which seem to depend
on their relative geographical position, is the preference ex-
hibited by the western languages for the palatal vowels ¢ and e,
as contrasted by that of the eastern languages for » and 0. In
the following list Sindhi converts @ into ¢, and stands alone in
so doing ; the other languages retain the a. I give the Hindi
alone as proof of this,—noting the other languages only when
they do not conform to the Hindi in respect of this vowel.

Skr. %2 crab, S. FifardY, but H. F=TT.
» WHITAT cucamber, , HfFF ,, WS, 0. FIFE, B. id.

” ‘&( gl'ﬂve]» ” m ”» m-
» WA variegated, ,, FELY ,,  FACT and WA

» ﬁ'(‘ll ray, » m ”» ﬁ“-
» W moment, » faq » @9, qq, BY-
» WHAT Pardon’ 9 fﬁ‘l'l‘ ” AT, but H. and P. also

» e shore, . 9 ﬁﬁ » T, [ﬁm, fm-
» WAHY linseed, » €AY, WWHY, Eastern H. {4,
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Skr. ¥Y crooked, 8. ﬁ!!, but H. {4, *=¥.
» ‘it goat, ”» m » AT,
’ Wﬁ'l[a festival, ”» ﬁ§ » (A

Here it will be noticed that this substitution of ¢ for a occurs
chiefly in short, open unaccented syllables, such as kds-ki-ro,
kd-ki-dl, kirbi-ro; more rarely in closed and accented syllables,

as vin-gu, il-si. The same practice occurs in Panjabi, where §

is put for 4 in the short, open unaccented penultimate of in-
finitives ; thus, Skr. rakanam, sahanam, dahanam, kathanam,
vahanam, labhanam, become H. rahnd, sahnd, dahnéd, kahnd,
baknd, lahnd, but P. rakind, sahind, dahind, kahind, bakhind,
lahind. In lhinen from lekhanam M. has followed the same
course, but this is a solitary instance. H. does the same in
ﬁﬁ!‘(ﬂ for @Y.

In many instances the P. puts in a short ¢ after 4 following a
short vowel, as

‘!’ﬁt wave, Skr. !’"ﬁ H. 9¥¢<.

qfg watch, ,, WET , QET, but also YfETT.

qfewy first, ,, m » TEWY,alsoand more commonly qfgwert.

WY canal, Ar. )é’ » MET.

WA banghy,! Skr. qEF ,» AL

In words of this class in Hindi, though the ¢ is not always
written, yet in vulgar usage it is pronounced, and the % is
dropped. Thus, the words above mentioned are generally
sounded in talking;, paild, paird, and the like. There exists
a tendency to substitute the ¢ for the a sound in words derived
from the Arabic and Persian. Thus we have nimak for <S<ai
namak, “salt ”; kaghis for &S kdghas, and others. In these
cases Bengali sometimes goes further and gives ¢, as WH®.2

! A pole for carrying burdens,
3 See J. A. 8. B,, vol. xxxvii., part i., p. 32, “On the ITsts'mdi-i Hindsi,” by Mr.

Blochmann.
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Perhaps also, by the operation of this rule, we may trace back
the numerous group of words, of which &€ and f&THT are the
most used, to the Skr. root T “to tremble,” on the analogy of
H. faTw “to swim,” Skr. aT{.

" § 83. The next change is that of W into 8. As we find the
substitution of the ¢ sound most frequent in the western lan-
guages, s0 we must look to the eastern for the u sound.
Vararuchi gives no examples of- this change. The obscure
indications of such a change, which Lassen has picked up from
ch. viii. of Var. (viii. 32, 68), are—(1) Jg, and G for G,
" in’ which example we are not to consider vuff and khupp as
derived from magj, which would be impossible ; rather we have
here two vulgar words which in Prakrit are used instead of the
classical magj. Vutt is the origin of the common.modern word
AT, and reversed AT ““ to drown ”; of khupp there seems
to be no trace. (2) Var. viii. 82, uddhmd, uddhumd. An u is
interpolated in the word dimd, making it dhumd. But this
is not a substitution of ¥ for @, but an introduction of % in the
middle of a nexus. (3) Var. viii. 23, UYL= AAA may be a
genuine instance of this change, but if so it is a solitary one.
The word §f# “ a sage,” is classical Skr., and it is strange that
the classical verb should have the a, while the vulgar -one has
the , from which alone muni could have been derived. It is
more probable that the original root was §®, where the  has
been correctly preserved by the people, but softened into a by
the Pandits. (4) viii. 18, §AY for YT is again an interpolation
of u, not a substitution of it fora. H. FFATH = T rests on
this form. (5) W§A for WAHA occurs, but less frequently than
TeH.

Other examples are sarvannti— suvarna, vinnt =varna (P),
dyukammund, parakammund, — ditmakarmand, parakarmand ;
mdnsu=mdnsa, huyavahu—~hutavaha (Bhig.); in most, if not
all, of which the presence of a labial consonant or vowel in the



VOWEL CHANGES, 1338

original word has probably operated to produce the change.
Instances in Bengali and Oriya are as follows :

Skr. %I cucumber, B. WiFY, 0. FIFWY, but H. wardy .

» Uhdtatres! ,, UTHFE » T

»w UZ®a cloth, » UL, O. id. v m{gﬁu’ﬂ

» gfae dol, » Jqu » Yuwr, but 8.

» YR tank, ©» JGT » WET.

» Ao calf, » ATEC,.0. ATFPR I, TRA-

» [AMATA? turning,] ,, !’ﬁ'l‘gimlet, » EHAT.

» @E brinjal, » AT » WM.

» SR fig-tree,  ,, FHT

» TEAET second watch » YT " W
(noon),

»” mlentils, » YT » WYL

» YW pestle, » A

» WREY medicine, ., WEE - » WEy.

» TN winnowing ,, ‘ﬂ'!gﬁl’ »  ETEAY.

It will be observed that in nearly all these cases the u is
introduced in short unaccented syllables. In fact, in all those
syllables in which from their extreme shortness the vowel is
indistinct, the natural tendency of the Bengali is to give it a
labial sound, just as that of the Sindhi is to give it the palatal.
The Bengali short a sounds at all times so like a short o, that
in obscure syllables it naturally glides into %; and many words
which in writing have an a4 might, if we followed the vulgar
pronunciation, be written with u. The same holds good to a
certain extent of the Oriya. In many cases, too, the fact of
one short syllable in a word having the short « as its vowel

1 Ficus infectorsa, the beautiful large shady tree kmown to Europeans in India as
the pdkar or ¢ pucker’’ tree.

* Most of these words are vulgar Bengali in constant use among the lower orders,
though they are not all to be found in dictionaries.
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seems to have exercised a sort of attraction over the neighbour-
ing vowel, making that v also.

§ 34. When a syllable having a for its vowel is followed by
one having i or u, these latter sometimes exercise an influence
over the former, either by entirely superseding it; or by com-
bining with it into the corresponding guma vowel. This pro-
ceeding is analogous to that discovered by Bopp with respect
to the Zend and Old High German. Thus in Zend we have
bavaiti — Skr. bhavati, dadhditi = Skr. daddti, kerentiite=Skr.
krinute; and in Old High German anst “grace,” makes in
certain cases ensti, where, under the influence of the ¢ of the
termination, the preceding @ has been compounded with an ¢
also into e.

In the case of 4 we have in Zend the forms Agurva=harva=
Skr. sarva; tauruna==Skr. tarupa.

Examples in the Indian languages:—

8Skr. W{3QAT “tamarind,” H., P. YRWY, B. (.

Skr. Wfg (Wfeg?) “foot,” H., G. T, P. TX, M. id., B. QHY in the
sense of heel.

8kr. WY * beak,” H. «tq, M. id., B. 9f2.

Skr. §# “hole made by burglars,” H. ¥\, 8. ¥fH, YWY,? B.and U.
fidw.

Skr. v‘ra « finger,” H: S, P. 7w,

Skr. WY “eye,” B. €4, g, or §1a (vulgar).

There are even instances where the vowel of the last syllable
supersedes that of the preceding one when it is other than g,
as f, OT %.

! Bopp, Gram. Comp. ed. Bréal, §§ 41-46-73. I quote from the French edition as
"being the latest and best form of this great work.

% In the sense of ¢ friendship, connexion,” which is one of the meanings of sandAs
in Sanskrit,
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Thus :—
Skr. fq=g « drop,” H. 4, ¥, M., P, G. id,, 8. ¥, 4.

8kr. Y'Y * sugar-caue,” Pr. vy, H. &g.!

These instances, however, are rare.
By the aid of this law we can see our way to the affiliation of
several words which have hitherto been obscure. Thus:—

Skr. YWY “a tree” (q2V), H. UQ, M. id., P. Ug.

Skr. qY  cattle,” H. ﬁ (dialectic in Gangetic Doab and Oudh).

Skr. Hy “ beard,” Pr. ﬂq\, Y, H. 13 “ moustache,” B. #Y®,
G. iﬁ, P. ﬁ, S. HQ.

For the consonantal changes involved in these derivations
the reader is referred to the chapters on the single and com-
pound consonants (nezus). '

'We have traces of this process in Prakrit, though Vararuchi
(i. 5), as usual, merely states the fact without attempting to-give
a reason for it. His examples are s¢jd, sunderam, ukkero, teraho,
achchheram, perantam, velli, for Skr. §ayyd, saundarya, utkara (?),
trayodasa, décharya, paryanta, valli. Some of these words occur
again in iii. 18, where he states that the y, as the last member of
a weak nexus, is lost, showing how far he was from grasping the
real facts of the case. In the first two examples of the latter
passage tiram, dhiram, for tirya, dhairya, there is no trace of
the influence of the rejected y on the vowel of the preceding
syllable, because in the first case the preceding vowel is 4,
which will not in the Indian languages amalgamate with, or
yield to, the ¢, and in the second case if there were no y, if the
word were dhairam, it would become in Prakrit dheram; the
influence of the y in ghairyam is shown in retaining the long {
in the Prakrit dhéram.

! Ukh is in use in Eastern Hindustan; the word used in Western Hindustan is
tkh. This difference rests on the preference for the i- sounds in the western area, and
that for the u- sounds in the eastern.
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With regard to the other words, the modern languages carry
on the Prakrit form in three cases, thus

Skr. YT, Pr. §OAT “bed,” H. JW, P., 8. id., G. YK, M. id., but in
0., H. g%T. ’

Skr. WIEW, Pr. ATYEY “thirteen,” H. ATY, P. AT, 8. ALY
G. AT, M. {1, B. &7, 0. id.

Skr. qfW, Pr. RFY “ crecper,” H. &, WY, and so in alll

In the other cases the ¥ is hardened to W in writing as well
a8 in pronunciation, and does not affect the preceding vowel.
Saundaryam is not in use.

Skr. WY, Pr. WBTY “wonderful,” H. WK “astonishment,” P.,
8. id., G. id. and WETA.

Skr. q¥f®, Pr. Tt “limit,” H. qd, B. and O. oA (pron.

parjanto), M. id.

In the example wkkero we have not an instance of the in-
fluence of the ¢ or y on a preceding vowel, if Vararuchi be right
in deriving it from S®Y; but this is doubtful. The root is
B krt, “ to cast,” and we might perhaps refer the Prakrit word
to-a form such as utkéranam. In the modern languages we find
as follows :—

M. IFQY, IACY, FH, ST, all with various modifications of

the sense of keaping up or collecting.

G. SHTAY, THY, TaHY-

P. 3%, 5. SfAy, 9, SfiRy, SIy.

Bopp, in the passage quoted above, seeks to ascertain whether
the intervening consonant has any effect in hindering this re-
flexive influence, or epenthesis of ¢ and 4. He finds that this
influence is arrested by a nexus, except nf, which sometimes

1 The modern languages do not, like the Prakrit, treat ¢ as a short vowel, and
they therefore reject one of the two 7's, a double consonant being inadmissible after a
long vowel.
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does, and sometimes does not, hinder it. He also observes that
many consonants, the gutturals including 4, the palatals, the
sibilants, and # and o, arrest this influence ; » arrests it if the
vowel be 4, but not if it be a; b generally arrests it. The
examples hitherto procured of this process in the Indian lan-
guages do not afford sufficient data for determining this point,
but a law may be detected which decides in what cases the
epenthetic vowel shall combine with the preceding vowel, and
in what cases it shall entirely supplant it. It may be thus
stated :—when a nexus intervenes, the epenthetic vowel sup-
plants, when only a single consonant intervenes, it amalgamates
with, the preceding vowel. The reason of this is that the
modern languages do not treat ¢ and o as short vowels, as the
Prakrit does, and they cannot endure to have a long vowel
followed by a double consonant or a nexus. When, therefore,
either of these two occur, the vowel must be short, and the ¢
consequently supersedes and destroys the yowel whose place
it has taken. Thus in amlikd, anguli, the nexus ml, ng, demand
to be preceded by a short vowel, consequently in im#, ungl,
the a is entirely rejected ; but in patrs, which had first become
patt, and in padu, there is only a single consonant, and the ¢ and
u therefore amalgamate with the preceding vowel into e, and o,
per, pohe. In chanchu and sandhi the nasal is treated as an
anuswéra, because in the first case we have merely a redupli-
cated form from a root cham ; in the latter the word is compounded
with the preposition sam, and in both cases the m is regularly
replaced by the anuswira, which is not strong enough to form a
nexus, and the ¥ and W are each, therefore, regarded as a single
consonant, and the long or guna vowel can stand before
them.

§ 35. The change from W to Wis rare in bases, though more
frequent in inflections. Of the latter it is not here my inten-
tion to write. It will be found discussed in the fifth chapter.
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Of this change among the modern languages Gujarati gives many
instances. It must here be remarked that the spelling of most
of these languages, owing to the want of a literary standard, is
very irregular, and in the cases now about to be noticed, it is
probable that the spelling has been made to conform to the
pronunciation. If this had been done in Hindi and Panjabi,
they too would to the eye seem to have changed the @ into e.
Thus the Skr. words quoted in § 32: rakanam, sahanam, kathanam,
vahanam, labhanam, become in Gujarati 1€Y, VY, I, Y,
@Y. But, as has been shown, the Panjabi introduces an 4, saying
rahind, and the Guujarati e scems to be only the amalgamation
of this ¢ with the preceding a, a process facilitated by the weak-
ness of the 4 which separates the two vowels. In P. also, before 4,
the careless ordinary pronunciation results in a similar e sound.
Thus we hear reknd, sehnd for rahind, sahind, though the latter
word is not frequent, and even in H. rehtd, behtd, is a not un-
common vulgarism in towns. In the verb lend, from labkanam
(Pr. lahanam), P. laind, G. levupn, the h has dropped out from
constant use, leaving only the e.

It amounts almost to a rule in G. that a preceding A is
replaced by ¢, and a second ¢ is even inserted after the 4,
especially in cases where in Skr. an ¢ stood in that place.
Thus :—

H gt P.wfgT G (T wave,  Skr. AEQ.
» UEAT ,, qfgwr m first, » AY.-
2 ‘r“ ) h 2 ﬁﬂsister, 9 ﬂTﬁl'ﬁ
) m ) m 9 mdeaf, ” “m.

The same takes place in words borrowed from Arabic or
_ Persian, Thus:— '

Arab. = £33 fear,  G. 3qWA-

” r’; pity, ” ?W .
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Arab. ‘_L;.‘; collection, G. REEIW.
” ;b; poison, ,, ai'(
" o severity, ,, BT

Tt is not, however, only in G. that traces of this process can
be found. Marathi has also instances of the same character.
Thus, ATHY “ constantly,” from Skr. faq®; Y, W “to
limp,” “to go wearily,” from Skr. Ug® “lame.” Perhaps also
U3 “a town,” from Skr. Yg®H. So also VW “to take,” Skr.
UEW, from which also is H. QTAT, M. QT “to inclose,”
“surround”; ¥4 a “gpring” or “jerk,” Skr. €U; et « flag,”
H. ¥eT; & “a belch,” H. &, P, 8., G. id., but B. also
AT, 0. TFT, Skr. IATT

Instances also occur in the other languages, in whlch not
only a but even 4 is thus modulated, as

Skr. Wgw « weasel,” H. Raq@t, P. #9136, 0. and B. #2w.

Skr. T “to give,” H. T, and so in all; similar to which is M. AT
“‘to measure,” from Skr. §T. M. corrupts also Arabic and Persian words
in this manner, as Qfc®, Ar. E)\s. ; @AY, Pers. *9)'\3'; qa,
Ar. @U; fesw, Ar. Ol

This process, which is irregular and capricious, resembles our
own English habit of turning a (W) into ¢ (W); thus, we
pronounce cane as AW, male as AW, rate as A, instead of
FTW, AT, {1, as do all other European nations® The e
in the modern Indian languages is never short, as in Prakrit,
but is constantly long.

1 On the subject of the effect of 4 on vowel-sounds, and its tendency to associate
with itself the broken vowels (=in Sanskrit the guna and vriddhi seri¢s), see Grimm,
Geschichte der Deutschen Sprache, vol. i., p. 216 of the 3rd edit., p. 308 of the 1st
and 2nd.

2 Grimm, Deutsche Gram., vol. i., p. 641 ; where our modern a is written aa, and

as he says, “lautet bald @, bald ¢, bald 4 ; dem angelsachsischen & (hochdeutsch
¢i) entspricht es nirgend mehr.”
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In addition to the instances mentioned above may be noted
the case of WY aya, which sometimes contracts into e, just, as
will be seen further on, as WY ava contracts into o.

Examples :—

Skr. wqW “eye,” 8. A, G. ¥, but H., P. {w.
Skr. fargy « certainty,” H. fg¥, 8. faf{S, M.
Skr. §HY “time,” H. H.

This process, however, is rare, and such forms are not used by
correct speakers or writers. TWEY or °WY, ¥R, YA, YAY are
all more accurate, as well as more usual methods of writing.
The W¥, which is the characteristic of the causal verb in
Sanskrit, is never changed into ¥ in the moderns, but undergoes
a peculiar treatment of its own.

The breaking down of 4 and & into ¢ seems to be one of those
points where non-Aryan influences have been at work. The
Sanskrit admits of the modulation of ¢ into ¢ by the addition
of an d-sound, but it does not include within the range of its
phonetic system the: opposite process of flattening a into e by
the appendage of an ¢-sound. This transition is foreign to the
genius of the ancient language, in which ¢ is always long. The
Dravidian languages, however, possess a short & as one of their
original simple vowel-sounds, side by side with the & corre-
sponding to S8kr. €. The Tamil further substitutes for the Skr.
Tie. W+ ¥ asound ¢, ie. é44. This short & of the Dravidians -
is often found in Canarese to replace the ¢ and 4 of Sanskrit,
and in Tamil ¢i corresponds thereto. Thus, Skr. ¥TA “ crow,”
becomes in Tamil kdkkei, in Telugu kdksi (probably for kdks), in
the Kota and other forest dialects of the Nilgiris kdké. Skr.
WIZ™ (seemingly a non-Aryan word) is traceable in Tamil
kudirei, Canarese kuduré, Kota kudare, etc. So also “the long
final 4 of Sanskrit abstracts becomes in Tamil e, e.g. déd,
¢ desire,” Tamil dsei; Chitrd, ¢April-May,” Tamil Sittirei.
The same 4 becomes ¢ in Canarese, e.g., Gangd, ¢ Ganges,’ is in
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Canarese Qange or Gangeyu.’” The first trace of the adoption
of this short & by Aryan populations is found in Prakrit, and
takes the form, not of a distinct sound from the long Sanskrit
&, but of a shortening of that sound itself. Thus, words which
in Sanskrit exhibit long e followed by a single consonant occur
in Prakrit with e followed by a double consonant. As Prakrit
is always very careful to preserve the quantity of Sanskrit
words, it is apparent that the common people who spoke
Prakrit, having come to regard ¢ as a short sound, felt it
necessary to double the following consonant in order to preserve
the quantity, the vowel which in Sanskrit was long by nature
becoming thus long by position. Thus, we get Pr. @ for Skr.
B\ “love,” gk for Skr. Ud “one,” FAY for Skr. IA. These
words were pronounced with a short &, as in English get, bed,
and the barrenness of invention of the persons who reduced
Prakrit to writing is shown by their qmitting to provide a
separate character for this new sound, as the Dravidians have
done. It would be rash, in the present imperfect state of our
knowledge on the obscure subject of the relations between the
Dravidians and early Aryans, to lay down any definite law on
this point; but it is noteworthy, that the Aryan tribes who came
most closely into contact with Kols and Dravidians exhibit
the greatest proclivity towards the use of these broken vowels.
Oriya and Marathi have long been spoken in tracts partly
" peopled by non-Aryans: in the case of the former by Kols and
Telingas; in that of the latter by Gonds, Bhils, and Canarese.
The Aryans of Gujarat also displaced non-Aryan tribes, and
may from them have caught this trick of speech, as may
also the Bengalis from the numerous wild tribes on their .
frontiers.?

1 Caldwell’s Dravidian Grammar, pp. 98, 99.

3 The Bengali language, as actually spoken by all classes, from the highest to the
lowest, differs in many respects from the language as written in books. Especially
is this noticeable in the treatment of the vowel W, which in colloquial usage is
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In this way we may account for the common M. word 34Y
#to place,” as from Skr. WTY®. The universal word 2®wT
“to prop” is also thus referable to WT; as is 3WWT “to
shove,” used in all the languages, deducible from ®¥. Many
more examples will probably occur to the reader, of words
the origin of which has hitherto been uncertain, but which, by
the operation of this tendency, may be traced back to familiar
Sanskrit roots.

To be distinguished from this class of words is that where
the two syllables, both vocalized by a4, of a Sanskrit word are
replaced by a single syllable bearing e. As

Skr. WY “plaintain,” H. FWT, P. id,, M., G. 8.

Skr. @AW “goat,” 0. FWY, B. id., S. FWY.

Skr. YT “jujube,” H. JT, P. id., 8. FY. B. AT

Here we see the result of the Prakrit habit of eliding the
single consonant and replacing it by ¥, so that we get kayaZ,
chhayala, bayara, which, as in the case of YW and similar
words, is contracted into e. Bengali shows the word still in a
transitional stage. The rules regulating the treatment of- those
vowels which are brought into juxtaposition by the elision of an
intervening consonant are exhibited in § 46,

frequently, in fact almost universally, corrupted into . The following are familiar

examples :

w “I gave,” colloguially f{i!(
TATCYT “having eaten,” ,,  TIY.

WIREAT “having left,” ,, BQ-

“ﬁw ¢ having survived,” ,, ia.

WYY “having moved,” ,, Q.

WIAT “before,” ” s

WY “behind,” A\ 2

This Bengali ¢ is pronounced more like the English ain mat, rat, etc., than like

the full Italian ¢ in veno, avete, etc., and seems to be a lineal descendant of the short -
& of Prakrit,
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It will not have escaped notice, that many of the remarks in
this section refer rather to a change from 4 to ¢, than from d to e.
The reason of this is that the treatment of the two sounds is so
exactly the same that it was found impossible to keep them apart.
Another remark is, that though the short & of the Dravidians
seems to have had its influence on the modern Aryan languages,
yet the ¢ of the latter is always long, and the short ¥-sound,
wherever it exists, is represented in writing, not by , but by
¥, as in Sindhi. In languages which are so careless and
capricious as these, in their methods of expressing sounds in
writing, some confusion is inevitable. It may, however, tend to
simplify the matter, if we lay down the rule that q always in
all the languages expresses a Jong sound, even though it repre-
sents a corruption from Sanskrit W or W, brought about by
the influence of the non-Aryan short & which originated in
all probability the short & of Prakrit.

The whole matter, however, is very obscure at present, and

"deserves to be made the subject of a separate investigation,
both from the Aryan and non-Aryan points of view.

§ 36. W into WY. This change is very rare. Vararuchi’s
instances are not to the point. They are voram, lonam, nomallid,
moro, moho, chotthi, choddahs, for badara, lavana, navamallikd,
maytra, maytkha, chaturtha, chaturda$l. In all these words
what has taken place is either elision of a consonant, by which
two vowels are brought into contact, or softening of the semi-
vowel o into u, in both cases giving rise by contraction to o.
The syllable ava, except when initial, in all cases in Prakrit is
shortened into o, though not unvaryingly so in the modern
languages.

[YAYTY “labour,”  trade,” H. 39TY, AETT, 0. §I4T.

LT “ custom,” H. FITT, P. FAYCT.

oy “clove,” Pr., H. §Ya1, P. @, 8. R, 0. W (Iongs).
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Here may also be introduced the H. and P. ¥W{ZAT or
YA, “to out out clothes,” which would be from a word
WA, or something of that sort. The words beginning with
ovyava, such as oyavahdra, eyavasdya, and the like, are written in
a great variety of ways in-the modern languages. See Chapter
III. § 53, and Chapter IV. § 90.

(L.) Of the words given above; MY is used only in M. The
forms ¥ and T have been explained in the last section.
O. has ¥, pronounced bdrd, probably a shortening of the
Pr. <.

(2.) WY4. In this word the syllable ava generally appears as
4. H. 9", 9%, and only rarely 0w, B, ™, G. 94, P. 9%,
8. uq, 0. 9@. M. uses WY as the name of a plant growing
in salt soil, probably contracted from @TAfqM, where 0—=dva.

(8.) Nomallid, not in use; the ordinary name for the flower

-18 chameli—champakeli.

(4.) WY, so in all the modern languages. Here we have
elision of y and coalition of a+%=0. I am inclined to think
that mor is the original word derived from the cry of the bird,
and that maydra is a piece of Brahmanical euphuism.

5.) HYY, not in use, except in the poets.

(6, 7.) HY&Y, ISEE. All the moderns have forms in o or
au, the natural result of the coalescence of @ and w after the
elision of ¢, but no true change of 4 into 0. The words are—

H. ¥, P. WYY, 5. §Y4Y, G. id., M. T¥T, 0. §13, B. §=T.

H. 7Y, P. N, 8. qr§E, 6. N, M. wgy, 0. T,
B. ¥y

Isolated instances are M. Y&, Skr. T4, “goat,” where the

Prakrit form would be WY, and the modern WTWIT; the in-
fluence of the labial consonant having produced the still further
change to 0. Bengali has W‘( “potter,” from JWT; !ﬂ'(
“ carpenter,” from AITY; AT “ anchor,” from Persian 1<J s
and a few others. In all these cases the tendency appears
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to be more towards lengthening 4 into -0, than @ into the
same. '

§ 87. X into W. Vararuchi’s examples (i. 13) are paka,
haladdd, puhavt, for pathin, haridrd, prithivl. Paha is probably
the Prakrit form of Skr. patha. Pathin is only one of several
forms, and it is not therefore fair to bring this example in here.

Haladdd is H., 0. &Y, M. ¥&%g, P. €X2, oW, B.
characteristically introduces its favourite labial vowel ¥9R.
8. has thrown the T forward, where it amalgamates with and
strongly cerebralizes the ¥ arising from §, at the same time
the two vowels coalesce into ai, thus ®F, Aaidra.

Eﬁﬂ is also W, and is net therefore a fair example. The
word is little used in the moderns, and either as a Tatsama or
as a Tadbhava in the form fae¥.

H. a1I@® “cloud,” if inverted from FIfAF, may be an
instance, but the derivation is mot quite satisfactory. In M.
qTH means “a dust-storm,” which would suggest the Skr.
qTAC, 1AW, or T7¥. In H., P, B, and O., however, the
word means “a rain-cloud,” not “a dust-cloud.”

Pr. XW for 4% is not in use in the moderns.

Skr. Ffgw « difficult,” P. 3, 8. ALY, G- WY

Skr. f‘qg “dirt,” M. §Z, W -

Skr. FFATY « pregnant,” P. ATHW, ARY G. AN, M. id.
Even long £ is thus changed in

Skr. QYT “ examination,” H. qTATAT, YL B. U, YA,
M. qTCEH, IeEt, 6. uTEy, yTET; P. id,, 8. udy.!

Skr. f‘mﬁ “cowdung ashes,” H. {yqx, P., G. id., 8. ‘i‘lﬁl

Skr. f®  to meet,” becomes in G. only #FY, in the rest it
is forw@e,

! Of these pairs of words the first means testing coin to see if it is good before

receiving it at a bank, etc.; the second, a tester or trier of coin. The occupation is
almost hereditary, and the Parkhiyas bave attained almost magical dexterity.

VOL. L 10
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§ 88. X into . Skr. gfaEw ““scorpion,” Pr. fasgwl,
H. fagw, M. féy, P. fasg, 8. fag, but B. and 0. fawr.
Var.’s other example, Skr. XY=Pr.S=®, has already been
explained by epenthesis (§ 34). Vinchhuo is probably to be ex-
plained as contracted from a form ¥Y®, which is quite as
possible a derivative from root WY, as ¢rifchika.

Skr. FiTE “to smell,” H. §eAT.

Skr. {TE “red chalk,” H. T, M. id., oatea(

Skr. BfgWY “bawd,” 0. FZY-

Skr. fqd@Y « tamarind,” 0. Aget.

With regard to these last two changes, as well as that from
@ into 4, the modern Indians embarrass the student by the
obscurity of their pronunciation, which is such that these three
short vowels are with difficulty distinguishable from one
_another. In dictionaries and printed works the vowel which
ought to be pronounced is shown, but it cannot be said that this
is the vowel which 78 pronounced in all provinces. The pro-
clivity of the western languages for the ¢ and e sounds, as also
that of the eastern dialects for the # and o sounds, introduces
confusions which are not fairly exhibited in their literature.

Consequently, changes in these vowels which are authorized
by writers are comparatively rare.

§ 39. ¥ into W and ¥. Here also instances are few, and
Vararuchi has had to resort to some doubtful words, as maiidam,
maiilam, for mukuta, mukuls, where Skr. has also makuta,
makula. U becomes ¢ in Pr. in puriso for YW, but the moderns
use purusho.

U is changed to @ in Skr. W4T “variegated,” H. W&,
T, G., M., P, id.; JFA “family,” H. F2A, 8. 329,
G. F29. S. has also Ffew. H. famet from Skr. faga
“ lightning,” so also in B., M., G., and P.; O. has fage.
The common M. QY “to collect,” is by Molesworth derived
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from Skr. q9¥; H. and G. have the substantive YT, QY
“a company.” Skr. §EFT “a mine,” changes to FXI H.,
g B, but fafiw S. T “anus,” becomes AT in H., P.,
G., M., and O., unless, which is most probable, the older vulgar
word was W&, of which I is a softening.

U is altered to ¢ in some finals, as Skr. qTY “ wind,” H. TE,
B, G, 8., d., in the sense of “rheumatism,” which the Indians
believe to be caused by wind, though several languages have
also forms in u or o, as H. YWY, B. id., M. q1q, P. and S. A8,
O. TV, but this form means “ wind” simply. So also fasg
“a drop,” becomes H. fa=}, P. id., 8. f&dY, 0., M., G. &,
in the sense of “a dot over a letter,” such as that used to in-
dicate anuswéra, while in the general sense of “a drop of rain,”
“blood,” etc., it retains the ». In O. the Skr. ITYM “sand,” is
Frf|, S. AQY, B. AT, but in the others with .

§ 40. Changes in the quantity of vowels are twofold—the
shortening of long vowels and the lengthening of short ones.

The long vowel is shortened in the case of all three vowels.

Examples :— .

(1.) 3 becomes W, primarily in unaccented syllables. In a
word consisting of two syllables, both of which are open, that
is, end with a vowel, if one syllable contain a short accented
vowel, while the other has a long but unaccented vowel, the
latter not unfrequently becomes short; thus, Skr. ydthd, tdthd,
become in Pr. jaka, taka, optionally, as well as jakd, tahd. It is
difficult to decide whether the Hindi obtained its forms &Y, &f
from the former or the latter of these, or from some other form
altogether ; the modern languages, in the majority of the very
numerous pronominal and adverbial series which they contain,
appear to have received from the old Aryan little more than
the radical parts ka, ya, sa, ta, and to have evolved the various
formations from their own resources. There are found cases
where a long vowel is shortened without any assignable organic
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cause; probably in such cases the metre is the reason. Thus,
dyaria=dchdrya, pajjava=—parydya, gahie=grikitah. Before &
double consonant or nexus, also, the vowel is shortened, as in
kaptam = kdntam, anhdna = dsndna (which paves the way for
the modern gTAT), appd=4imd, and others (Bhig.). From
‘Vararuchi come the following :

Skr. W@ “a bed,” oxytone, Pr. pattharo, patthdro. Here
the organically long syllable coming immediately before the
accent is naturally liable to be slurred over. There is, however,
a special inconvenience in shortening this word, as it becomes
thereby identical with pattharo, from WRIT “ a stone.” 8., how-
ever, has both YWY “a bed,” and Y9 “a stone.” M. has
99TQY in the first sense, and W& in the second; the other
languages have only the latter.

Skr. ATEYRE “a fan,” Pr. aG¥AW™, not in use in the
moderns,

Skr. ¥®Y “a chowrie,” Pr. WY and 9T, but the form
with the short vowel is also in use in Skr. The moderns have
H. §tQ, P.id, 8. Wiy, G. 9, M. € and WY, 0. w1,
B. 9ATT; chaunrt and the rest give no clue, as they may come
equally well from ¥® or 9T°,

Skr. WEIX “ a blow,” Pr. pakaro, pahdro; in poetry the
quantity varies according to the exigencies of the metre,—in
Saptas. 7 it is long, in ¢b. 28 short. The word is now seldom
used.

Skr. AT “ flattery,” Pr. chadu, chddu; not in use.

Skr. ¥Tf@® “belonging to a plough,” Pr. kalia, or hdlia.
O. ¥fawr “a plough bullock,” M. ¥&t. The words of this
kind in the modern languages are rather recent formations from
YW “a plough,” in which, according to usage, the system of
guna has been neglected.

There is also a very numerous class of words in Sanskrit
which have a long vowel preceding two consonants, i.c. a nexus.
Prakrit assimilates the first of these two consonants to the last
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and shortens the vowel. Hindi and the others, except Panjabi,
reject one of the two consonants, and as a compensation restore .
the preceding vowel to its original quantity ; as a type of this
class may be taken Skr. W “ a road,” Pr. w¥my, H. ®iw-
This change in the vowel depends on the succeeding consonants,
and is discussed in detail in Chapter IV.

As additional instances of real vowel shortening, the following
are to be noticed :

Skr. ®THY “delusion,” H. YT, 8. id. ; the last syllable here is not
only long by nature, but is also accentuated.

Skr. ®THW * polishing,” H., P. HAWT; in the rest, however, RS,
which is also a common form in H. In H#¥W * tooth-powder,” the short

vowel is retained.

Skr. WETH “dear (costly), “H. HEAT, but M. VT, S. A,
P. ¥, G. ﬁg.
- Bkr. Hﬁm “ snake-catcher,” H. §YTY (i.e. YY), WAQT, P.
afywra, ater.

Skr. TATWY “ temple,” Pr. FTW, S. Ja&, H. Jqw, M. Ju%,
B. 3w, but P. @Y.
Skr. BTG “ vitriol,” H. g, P. id., 8. wg-

In all the above cases it may be laid down as a general rule
that the contraction of the long 4 into 4 is due to a long or
accented vowel following; an accented vowel, whether long
or short, universally retains its qaantity more accurately than
an unaccented one, even though it be long.

(2.) ¥ into ¥. Prakrit examples with their modern equlva-
lents, where there are any, are as follows : —

Skr. qTHYY “ water,” Pr. qUf{y¥. This is the common word for
“water ” in use pow. It is written in all qToY or ‘TWﬁ" universally with
long 1.

Skr. WWT% « false,” Pr. GfWW, but H. WS,
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Skr. WS “ painful,” Pr. gfers and fHfary.

Skr. m“ then,” Pr. AT -

Skr. I “ cowdung,” Pr. HFCHY.

Skr. &Y “second,” Pr. T, P. AT, T, G 1Y, S. ﬁi‘\',
fa3. Not in use in the rest.

Skr. Tﬁ“ “third,” Pr. qCH, P. T4, S. fT9, G. AR, Not in
use in the rest,

Skr. JRIT “ deep,” Pr. AL, so H. AFELT or AYLT, and so in all.
The Tatsama form JRIIT is also in use.

Skr. JAAMTT ““ cold weather,” Pr. FYRITY, S. Y-

Skr. F¥T “spleen,” H. fymk, faw®), M. fugr, P, 0. fuZT,
B. qY@T; but ST also in Skr.

Skr. ¥ “a pin,” S. fayery, H. fagTt, M. id., 0. figw, P. faw.

(8.) W into 8. The only Pr. instance is #FY for AYR
“a tree”’ (the Bassia latifolia). H. restores the quantity #EH,
but G. uses a diminutive with a resulting short vowel, #¥Y§;
P. qgw.

Modern examples are :—

Skr. EII “a well,” S. g%, M. 4T, G. w; in the rest it is long.

Skr. ZZW “leaping,” 8. JQY, G. FTY-

Skr. @w “whirling,” H. §RT, §@&Y, P. id., 8. WY, G. g1y,
M. §&d, 0. gficar, B. gRIY, but §Iq.

In the majority of cases, however, the modern languages
preserve the quantity of the Sanskrit vowel with great fidelity
before a single consonant. The two main disturbing elements
are the accent and the nexus. The Prakrits being dead lan-
guages, we only know concerning them that which has been
handed down in writing, and it cannot be too often repeated
that Indian writers of all ages are untrustworthy guides to the
spoken languages, as they all consider themselves entitled to
alter or “improve”’ words at their will.
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Considerable difficulty arises in some of the languages from
the careless method of writing employed, by which, especially
in ¢ and u, the long vowels are often written where short ones
should be, and vice versd. Gujarati, for instance, may be said
to make practically no distinction between # and 4, % and #.
I have seen the same frequently in Oriya correspondence, where
TN is written for FawTa, WY for fafE (fafga). In
the more accurate Marathi, also, the same practice occurs, as in
|qUA, AR, for WA, Y. This is, it may be said,
mere vulgar corruption, but it must be remembered that vulgar
corruptions are the cause of nine-tenths of the changes in
language. Pandits, of course, in writing restore the vowels to
the quantity they bear in Sanskrit, so that we cannot always
tell how far the lengthening or shortening has become an
established colloquial habit, or how far it is merely misspelling.

Inasmuch as the shortening of a long vowel is generally
due to the presence of another long or accented vowel imme-
diately following, so a word containing a long vowel shortens
that vowel when it becomes the first member of a compound,
or in derivatives where a heavy termination is added. Thus,
YTHAY “ water,” becomes G® in the H. words YWHHT (WTAY and
HTA) “water and boiled rice,” ‘I’@ (qUet and §A) “a diver,”
QRETET (4Tt and WTWT) “a watering place,” ‘Nﬁﬂ “a
water-hen ” (4Tt and W), qAEICT “a water-carrier 7’ ;
qMA “a word ” becomes qA in AWASTA  prolixity,” HATAT
“a great talker,” AAMETA “loquacity,” AAME * talkative”;
ATZ “a road ” becomes AT in LYW “a traveller,” AIUT “a
highwayman,” ¥ZATT “a road-tax” or “toll,” ¥fZYT “a narrow
passage.” From ¥«  seed ”” come f4AT “a stallion,” fararat
“ seedy,” faot “seed-corn.” From QW “a flower,” m
“a garden,” G®W “an oil scented with flowers” (i!+ﬁ!’),
m ““ lowered cloth,” m “ga kind of firework,”
FEAT ““ to blow ”’ or “ be inflated.”

This rule is more fully carried out in Hindi than in the
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others. Instances, howeyer, from the other languages are here
given :

Marathi \JY incense, YUATHY, GIHITT, YUTTAY, YU, ete.
» Yoodust, YHAT, YHIU, YHI, YHIWL-
» H3fst,  HIT, 3T, -
»  WAurine,  FAGI, FATT, FAQ-
» Ve begging, Ty, Firarmrent, firantas.
» 'h? Stl‘&ight: ﬁat9 rmi’ m’
» WA work, TS, FATAY..
» W@alkh wEyfa, wGEH-
Gujarati qTQY water, QUEL,
» G fover,  GuyH, FEAD, gATT-
”» ‘ﬁﬁbeggiug, m: etc.
Panjabi QTQY water, YA, TUATEY, TN, also qNe.
» ﬂ‘ seed, mn 'm! ﬁmo
It has been thought advisable to introduce these modern
examples in this place, because they afford preof that there
does exist a tendency to make the quantity of the foregoing
vowel subservient to that of the following, and this tendency
explains the instances of real shortening of Sanskrit long
vowels. The modern examples are not, as regards Sanskrit,
true shortenings, inasmuch as the vowel now'shortened had in
many cases only become long by some process in the Prakrit
period, and had been short in the Sanskrit. I must not be
understood, however, to express a belief in a Sanskrit period
prior in point of time to a Prakrit one; by the words “ Prakrit
period > is meant that stage of the language in which the
rules of Vararuchi and others were in sole operation, as con-
trasted with that in which Sanskrit forms were in existence
either alone or side by side with more popular ones.

§ 41. The short vowel in Senskrit is lengthened in the
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moderns when the nexus by which it is followed is dissolved,
and one consonant only remains, as WHW = qTA, YK =i

This depends on consonantal laws, and will be found discussed
in Chapter IV.

The cases given in Var. i. 2, are not found in modern times,
and probably owe their existence to metrical exigencies. The
same cause may with probability be assigned to such forms as
khipp8m=rkshipram, gdhdvati—grihapats, viyivahai=ryatipatati,
and others (Bhig.).

The geographical gradation from west to east of certain-
tendencies has already been mentioned. One example comes
under the present head. Sindhi and Panjabi prefer short
vowels, but P. generally follows them up by a double consonant,
while S. does not. Hindi has two faces ; as usual, in this
matter, in its western area it inclines to the short vowel, in its
eastern to the long. Bengali prefers the long vowels, and puts
them in unnecessarily, just 8s often as Sindhi does the short
ones. Thus we have

Skr. & “young of an animal,” B. ¥T=ET, Eastern H. ¥T&T,
Western H. 9qT, P. 49T, S. &Y. Of course in these western
words the influence of Persian &sx; is to be allowed for. W=®W
“tortoise,” H., P. WgW, S. &, but B. Wi,

W “ portico,” B. FITTWT, H. ALIT; most of our wise-
acre lkiterateurs in Hindustan now-a-days consider this word to
be derived from Persian 501, and write it accordingly. It is,
however, good Sanskrit.

The following list exhibits a long vowel in Bengali, where
as a rule the other languages have the short; Hindi, as the
most central in this respect, being neither too prone to shorten
nor to lengthen, is shown as & contrast.

Bengali QT stone, Hindi Q&
s ITT alease, » WFT
»  WTAT ripe, » RV
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Bengali YTA@Y turban, Hindi qareY
»  UTETE hill, » A€
) QIS to burst, »  WeTAT
) ITIﬁ candle, 9 'l"!'ﬁ
»  WTEEIT weight, » TEEQ

39 WTZWT purse, ” ‘{“
” ‘a'( quail, ” ‘i'(
»  WTEY distillery, ” uﬁ
9 HTGTL granary, »  HI
) AT scaffold, » A
» T light, » R

In some of these instances the other languages agree with
Bengali, and in such of them as are of known derivation the
long vowel arises from the desire of compensating for the loss
of one of two conjoined consonants following. This desire is
felt and expressed by most of the other languages. It is,
however, not given effect to in them when a long vowel occurs
in the subsequent syllable, or when there is a long heavy ter-
mination which removes the pressure from the initial syllable.
Thus, H. pdhdr, bdtkhard, batér. In these places the Bengali
retains the long syllable in writing, though, owing to the
peculiarly harsh pronunciation of the lower orders in Bengal,
it is difficult to decide whether they mean to say bd¢i or bat,
and the like.

But apart from these peculiarities of Bengali, there do exist
cases in which a short vowel in Sanskrit becomes long in
modern languages.

Thus, (1.) ¥ is lengthened to ¥ in

Skr. §EA “bearing,” M. WTEY -
Skr. @ZT “ bedstead,” H. @TL, 6., M., 0. id., B. T, QAT
Skr. YE% “ swallowing,” M. qTEY .
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Skr. {'ﬂ ““burning,” H. TTEAT, and so in all, in the sense of burning
with anger, etc.

Skr. g®# “going,” M. YT, O. WTf@AT.

There may be a few other verbs of this sort in the other lan-
guages; but it is in Marathi that most examples of lengthening
the root vowel of the infinitive are to be sought for. In sdhnen,
grdsnen, chdlnen, there seems no reason for the change.

(2.) X is lengthened to & in

Skr. fHf « twenty,” H. M|, B. MY, M. A4, G. W, P. N,
8. qE.

Skr. Ry  thirty,” H. 74, M. id., P. 1%, S. N¥E.

Skr. oY « tongue,” H. WY, and so in all except S. .

Skr. %fZ® “hard,” M. FEq.

M. lengthens the ¥ of ¥AY.in Sanskrit feminines from ad-
jectives in YA, as WhEAAT « she-elephant,” M. iy, Skr.
wfet, M. sfiq, Skr. M, M. @, where
H. has qfg®, §Y9TA. Such words generally bear the accent
on the penultimate in Skr., which accounts for the vowel being
lengthened in M. Skr. fiyfq® “loose,” rejects the first syllable,
and becomes H. &YW, through Pr. fafe€® (Var. ii. 28); here
the lengthening is apparently compensative. P., however, has
fem, 8. fe™t or f&XY, and B. and O. write occasionally f&°
as well as @19

(3.) 9 is lengthened to ¥ in

Skr. “a family,” M. &35, though also FW.
A y: 230 g 3

Skr. W ¢ pestle,” H. W, B. W

Skr. gt ¢ town,” H. lI(, and so in all.

In this last instance YT in Sanskrit bore the accent -on the
first syllable, and was a'dissyllable p#-ra; but when the modern
languages rejected the final 4, and made the word a monosyllable,
the weight of the accent naturally lengthened the vowel. H¥&
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is accented on the first, mi-sha-la; here also the rejection of
the final ¢ threw more weight on to the first syllable. M. Bk
is the same, k4! for ki-la. In fact,in most of the above cases the
lengthening is due to the rejection of some termination or final
syllable, which throws the accent on the syllable that remains,
just as the cases of shortening were seen to be caused by the
addition of heavy formative syllables. These languages are for
the most part very semsitive in this respect, except Oriya and
Bengali, where, especially in the speech of the lower orders,
long vowels are shortened and short omes lengthened without
any regard to the origin or etymology of the word.

§ 42. Those peculiar forms of augment called Gupa and
Vriddhi in Sanskrit come next to be considered. Being entirely
absent from Prakrit, they can hardly be expected to occur in
modern Indian dialects. In Prakrit ¢ and o are simple vowels,
often considered short, as &, 6, and followed by a deuble con-

" sonant. Thus, & is used as equivalent to ¢ in perdam, pindam;
neddd, wniddd ; sendiram, sindbram ; for Skr. pinda, nidrd,
sinddra, and other words. E is also substituted for ¢ i neddam,
dpelo, kersso, for nida, dpida, kidri. In the first of these words
the consonant is doubled, making the ¢ short, but in the rest it
is long. Similarly o is written for » in fondam, mottd, pokkharo,
potthao, for tunda, mukid, pushkara, pustaka. But we some-
times find the reverse, ¢+ being put for ¢, as in viand, diaro,
for vedand, devara; veand, dearo, are, however, also in use.
Owing to the inherent brevity of e and o in Prakrit, this
process is not uncommon. E is shortened to ¢ in tnam—enam,
tydndm=etdndm (eteshim), and sometimes the following con-
sonant is doubled, as in tkka—=cka, chittijjé==tishthet (through
chitteyd). O is similarly shortened to % in uya=—oqjas, palivvama
=palyopama, appussue=alpotsukas, ete.

In the Vriddhi forms éaila, Saitya, airdvata, trailokya, the ai
is softened into e : selo, sechcham, erawamo, tellokkam ; in other
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cases the diphthong is split into a4i, i.e. ¥="WX, as daickcho.
Chaitto, for daitya, chaitra. Parallel to this, au is softened to o
in jovvanam, lcomu‘:", for yauvanam, kaumudl, or dissolved into
WS in paiiro, paiiriso, for pawra, paurusha,

Lastly, ¢ is given for ai, and u for au. Instances are sindha-
vam for saindhavam, sunderam for saundaryam. In this case we
may perhaps merely say that the vulgar formed these words by
adding the necessary terminations without making use of the
grammatical process of Vriddhi.

Something analogous to the Sanskrit Guna occurs in cases
where, from consonantal corruptions, a short vowel has to be
lengthened, but instead of performing this lengthening by the
corresponding pure vowel, the Guna vowel is resorted to. Thus,
J¥ “leprosy,” would by the ordinary rule become ¥&, and by
a further step 8. It does, however, become H. WY® (kor), 8.
WYE, G. MT, and WY, M. id. So also the adjective FEn
“]leprous,” becomes H. ®Y&Y, M., O. id., G. WM, 8. WHrwwY.
Skr. $f¥ “belly,” is H. ®\Q. Skr. FET “a hoe,” S. WA, G.
m, B. HZTE, O. AT, Skr. AT “the bel tree,” H. R,
and o in all. Skr. WY “a pear],” H. WIAY, and so in all. Skr.
i@ “a bean,” H. 8. In these cases a mere lengthening in
the direction of the original vowel would have produced ¥,
], Tw, YA, and A, Looking to the remarks made in
§ 35, it seems probable that in this case also there are indications
of a non-Aryan principle at work. It is clear, however, that
the vowels ¢ and o are in these instances, and all similar ones,
long, and not, as in the Prakrits, short.

I have very little to say about the forms which words take
which have already undergone Gunpa or Vriddhi in Sanskrit.
Such words most frequently occur as Tatsamas or very recent
Tadbhavas. Except in Tatsamas, Vriddhi vowels are of rare
occurrence in all the languages, ai being generally turned into
e, and au into 0. Thus, }FCW “red chalk,” becomes Y, as
quoted above. AW a fisherman,” H. ¥%Z; M « pale,” H.
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AT, and so in all; Y “theft,” H. §YLY; W@ “pouch,”
H. ¥Ye, and so in all; O. and B. have also gfiandw

The vowels ai and au arise, however, in the modern languages
from contraction. Especially is this the case with av. "When,
therefore, it is said that the Vriddhi vowels are rare, it is not
meaunt that ai and au are rare; what is meant is that, except
in Tatsamas or pure Sanskrit words in their strict Sanskrit
shape, words which have been derived from primary nouns, by
lengthening the root-vowels ¢ and # to ai and .au respectively,
do not occur. * Thus, from g% “a son,” comes W “a grand-
son,” but Hindi, followed by most of the others, says qrar.
Oriya sometimes in such cases uses only the long pure vowel,
as in w, and sometimes only the short, as in YqXT ““nephew,”
from WV,

‘We may perhaps conclude from this, that the system of
derivation by Vriddhi, though not altogether an artificial one,
was not carried out in all its perfection by the vulgar, and that
the elevation of a vowel to its second or Guna power was all
that took place in practice. The long diphthongs take their
origin from very different causes, such as the softening of @
in the middle of a word into ¥, and subsequently into B, thus
coalescing with a preceding @, not as in Sanskrit into o, but ax;
e.g. “‘t “ cowrie-shell,” makes first g, and in H. L,
whence our English corruption of ‘cowrie”; or from the
absorption of ® in a similar manner, e.g. qTAA “dwarf,” H,
AT, where B. more fully exhibits FTSMAYT. q does, however,
occasionally melt into.o, as ¥YAT “to sow,” Skr. TqA.

In &%, AwT, AR, from wo, we, W, we have instances
of the retrospective influence of the 7, noted in § 34; while in
at, ¥, /4T, and the like, the diphthong has arisen from
elision of the ¥ of Prakrit forms UfTEY, @Y, for Skr.
g, MIA, or perhaps rather from some such colloquial forms
as ddrié, kddri, so that the Prakrit would form driso, kdriso,
whence by elision of the r there would naturally result d-isd,
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kd-isd; for to deduce ai from e4-¢ is a proceeding for which
there is no analogy in any of the languages, and which seems
primd facie unnatural and improbable.

§ 43. W and its changes. The Prakrit treatment of this
Protean vowel had better be kept separate from its later
developments, as the utmost care is necessary to prevent in-
extricable confusion.

(1). It becomes a in tanam, ghanam, maam, kaam, vaddho,
vasaho, for trina, «“ grass,” ghrind, * pity,” mrita, “dead,” krita,
““dome,” vriddhi, “old,” orishabha, “a bull.” Bhémaha says
this and the following changes only occur when W is initial.

In Bhig. occur tachcha—tritya, dhachcha—dhritya, haya—
krita, mae=mritah, kada=krita.

(2). It becomes ¢ in 184, vist, gitths, ditth, sitthd, singdro, mianko,
bhingo, bhingdro, hiaam, viinho, vinhiam, kisaro, kichchd, vinchhuo,
sialo, kii, kist, kivd, for rishi, orishi, grishti, drishti, srishti,
$ringdra, mrigdnka, bhringa, bhringdra, hridaya, vitrishna, orim-
hita, kriara, krityd, oribchika, Srigdla, krits, krishi, kripa.

(3). It becomes u in udt, mundlo, puhavt, vunddvanam, pédiiso,
paiitts, viudam, samvudam, ete., parakuo, mduo, jdmduo, for ritu,
mrindla, prithivl, vrinddvana, prdorish, prdvritti, vivrita, samorita,
etc., parabhyita, mdtrika, jimdirika.

(4). It becomes ¢ in talaventaam, geha, genhadi, for tdlavrintaka,
griha, grikndti. Geha occurs even in Sanskrit. This change is
not noticed by Vararuchi.

(5). It is written € in rinam, riddho, richchho, for rinam, riddha,
riksha; and in the compounds eriso, sariso, ¢driso, and the like,
for fdria, sadrifa, tddrifa; and especially when initial, as
riwveda—rigveda, risaha—rishabha.

(6). In W “a tree,” it is changed into ru, becoming FY-

As regards modern times, there are practically two W. The
first is that grammarian’s letter which, as Bopp has shown,
represents a rapid pronunciation of a radical ar, and the ¢ of
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which is merely indicative of a light, half-heard vowel-sound.
Accordingly, in his last edition of the Comparative Glossary,
the illustrious author writes kar, mar, daré, bhar, for &, 9,
¥, ¥, ete. The second, though of similar origin to the first,
has completely superseded the form from which it arose, and
has firmly established itself in the language at an early date;
such is the W in WY, WY, WY, etc. With regard to the
first 14, the probability is that it never had any real existence
in popular speech, and in discussing the modern words arising
from roots in i we cannot say that we have examples of a
change of that letter. It would be incorrect, for example, to
cite karnd, marnd, bharné, as instances of the change of ¢ into
a, parallel to that in Pr. fanam from ¢ripa, because in reality
karné is from karapam, bharné from bharamam, and there has
never been any question of 74 in the matter.

The actual W& which became a living fact, and not merely a
grammatical fiction, was apparently pronounced precisely in the
same way as T, and accordingly in those languages which
have not had their alphabets remodelled by Pandits, this arti-
ficial W has no existence. Hindi, Panjabi, Sindhi, and Gujarati
know nothing of it, and always write the words where it occurs
with X, as fCf®, fig, etc., whenever they occur in a Tatsama
or modern Tadbhava (i.e. a very slightly altered) form. In
early Tadbhava words, however, this real 7 undergoes many
changes; by far the most frequent of which is that into X,
of which the following are examples :

WES “a husbandman,” H. T, P. fgaTy.

Y “ vulture,” H. firg, M, M. firaR, M, 3w, 6. id., B. firw,
s. forg, P. forg.

A “ ghee,” H. wt, fas, P., G. id, 8. fatw, B. f\|, 0. faw.

qq “grass,” H. foreram, P faw, S. AeY, M. g, B. fawwr,
faerar. .
'ﬂﬁ" « scorpion,” H. ﬁ'{‘l, etc. (See § 38.)
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YTeN “ nephew,” H. AT, P. id., S. HILAN, G- wfee.
A “horn,” H. g, P. fdw, 8. fay, M., G fifw, B. iy,
0. fim.

Many more instances might be given, but the above will
suffice. As an additional proof that this vowel was from an
early date regarded as identical with f may be adduced the
fact that in many cases it becomes long i, because the r of ri,
under the operation of the rules of the nexus (see Chapter IV.,
§ 83), becomes assimilated to the preceding consonant, which
necessitates the lengthening of the vowel.

The root §W is the parent of many modern words. It is
probable that this root was originally written with &, and was,
in fact, zﬁ, or ﬁ; traces of this form survive in some tenses
of the verb, as WRETH, by an irregular guna, for Wﬁ: gua,
TS, fTWR, and in the cognate Greek Sépke, Lith. serkolas,

Russ. serkolo, Irish dearcaim (Bopp, Gloss. Comp., s.v. dar§).

' ‘When or how the ¥ was softened to Y[ cannot be, of course,
distinctly stated, but it was evidently after the formation of the
Pr. I2@. The ¥ or Y of the older form leads back to W,
{W, and other verbs of seeing, and renders it unnecessary to
suppose with Weber that Pr. % is derived from the desidera-
tive form didyiksh (Bhig., p. 414, note 3). From this form,
which I suppose to be the oldest as well as- the most used, come
H. 3@ and the similar verbs in the others, B. @™, M. &,
G. 3@d, P. ¥@w, 8. Ray, O. Ifaar.

Another form of this root dates from the time when the form
dri§ had become finally fixed,—Pr. fg®, 4, H. fgww, P. id.,
8. feuy, G. feay, M. fgad®, 0. fEfirar, Inell but 8. this
word is neuter, and means “to be visible,” “to be in sight,”
a less simple and original meaning than that of dekA, which
latter therefore, by this consideration, also establishes a claim to
be looked upon as the earlier form. It is perhaps worth notice
that in scenic Prakrit a very frequent word for *seeing” is
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pekkh, for ﬁ!, and that possibly the existence of this verb may
have had some influence on the creation of the somewhat anom-
alous form dekkh. The idea is based on the well-known fondness
of the Indians for jingling words of similar sound; so that
dekh, pekh, would be a similar form to witd, puitd; bdt, chit;
aghal, baghal; 4s, pds; dhakkam, dhukkd ; jhith, mdth; and
many others in Hindi and Marathi, as well as in the other
languages. To return, however, to other developxﬁents of the
‘root : the third and latest series is that with the base dar$,
which has given in all the languages the Tatsama substantive
darfan. O. and B. have also simple verbs IR, T,
and causals TATCA, and TAAT; M. A, and poetical
T “ to hint,” “insinuate” (causals in form). G. TRY>
“to see,” 8. ¥EY “to point out,” should apparently be also
referred to this series. The substantive FfE “sight,” becomes
Pr. f2fg, H. @iz, fs, alo 3, P. fag, 8. fefa, G
adverbially f&2 or f&3, meaning “at,” “per head,” “each”;
M. 3.
Similar in treatment to FfE are the following :

Yg “back,” H. g, B. id., 0. fufs, P. ﬁ:g . fu3.

U “to beat,” H. §1Z9T, B. f2F, 0. ﬁzﬁ'ln M. f2q, 6.
faed, P. fuzw, s. fazg.

HY “to rub,” H. fZAT “to efface,” B, 0. id., G. filzﬁ, M. fazy,
P. faz, 8. faey.

In some instances M. prefers the a sound, which is even
lengthened to 4, as in 4TE = 38 Efq®, « to show,” H.
@, ete.; ATAT “earth,” Skr. qﬁt B., G., and O. have
here also ma"r and H., though @Y is the usual form, has also
#EY, and in some rural dialects #TEY. In cases like this we
should perhaps be justified in referring to Vriddhi forms ®T®R®,

.
! By this fortunate change all confusion is avoided between this word and m
“flour,” from Skr. fud.
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9T, etc. Other instances of 74 going into the a sound are
quq ¢ thirsty,” M. W€, for AT or ATE; but the western
languages and Hindi hold to the s, as H. f&¥@ (through
fawan), P. fawy, S. fewry, fov, ote.

Wy “Krishna,” Pr. JgY, WY, H. I, YL, WLAT, P.id,
8. 719, G. HFTRY “a boy,” m “playful ” (from the character of
Krishna), M. 3 YaT (ersuafa).

AFKX “a chain,” Pr. fifqeY, H. HAT, P. FWT, S.id., G. GTE, -
M. id. B., however, has fi[@®, 0. fi[&%5, and H. also fQT and

In Pali 77 nearly universally appears as a; thus, &® becomes
kata, €] hadaya, and a hundred others. The antiquity of
Pali, as compared with other species of Prakrit, is additional
confirmation of the assertion that 74 was originally regarded as
ar or ra.

The root bAoA is sometimes treated as vardh, at others as vridh.
In the former case it naturally retains the @ sound. Thus,
Y%, when regarded as a participle, meaning “increased ” or
“large,” is treated as though it were ¥®, and by rejecting the
 aspirate forms H. WRT “ big,” P. gT, S. Tgy, B, 0. 1w, G.
FAY; but when regarded as an adjective in the special sense
of “old,” we find the 7i fully recognized as an established fact,
and, owing probably to the influence of the labial, it passes into
- w. Thus, H. and ¥BT “an old man,” W and !ﬁ'ﬂT

“an old woman,” P. Je€T, &, S. I8V, B. T, TN, O. T,
@, 6. 30,

is another root which has widespread ramifications. In
" Prakrit the derivatives of this root generally appear to have
exhibited the « sound, as pauttt, viudam, samvudam, nivoudam,
outtanto, for pravritti, vivrita, samvrita, nirvrita,